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BRERAE

WICHTIG: FUR SPATERES NACH-
SCHLAGEN AUFBEWAHREN!
SORGFALTIG LESEN!



IMPORTANT! RETAIN FOR FUTURE
REFERENCE. READ CAREFULLY.

BELANGRIJK! BEWAREN OM LATER
NA TE SLAAN!

IMPORTANT! A CONSERVER POUR
UNE CONSULTATION ULTERIEURE,
LIRE ATTENTIVEMENT!

iIMPORTANTE! GUARDARLO PARA
CONSULTARLO POSTERIORMENTE!

a IMPORTANTE! GUARDAR PARA
CONSULTAS POSTERIORES!

a IMPORTANTE: CONSERVARE PER
CONSULTAZIONI SUCCESSIVE!

VIGTIGT! OPBEVAR TIL
SENEREBRUGI N

TARKEAA! SAILYTA MYOHEMPAA
LUKEMISTA VARTEN!

VIKTIGT! SPARAS FOR SENARE BRUK!

VIKTIG! OPPBEVARES FOR
SENEREBRUK!

a IMPORTANT! A SE PASTRA PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA!



VAZNO! SACUVATI ZA KASNIJE
CITANJE U SLUCAJU POTREBE!

ONEMLI! [LERIDE OKUMAK ICIN
SAKLAYINIZ!

DOLEZITE! USCHOVAJTE PRE
NESKORSIU POTREBU!

DULEZITE! USCHOVEJTE PRO
POZDEJSI POTREBU! ,

FONTOS! KESOBBI MEGTEKINTES
ERDEKEBEN ORIZZE MEG! ,

WAZNE! PROSIMY PRZECHOWAC W
CELU POZNIEJSZEGO SPRAWDZENIA!

TAHTIS! HOIDA HILISEMAKS
KASUTAMISEKS ALLES!

SVARIGI! LUDZU UZGLABAT VELAKA
PARLASISANA!

= SVARBU! SAUGOTI TAIP, KAD VI
SADA BUTY PO RANKA!

a VAZNO! SPRAVI TI ZA POZNEJSE
POISKANJE!

VAZNO! POHRANITI ZA POTONJE
CITANJE ZA SLUCAJ POTREBE!



VAZNO! SACUVATI DA BISTE
NAKNADNO MOGLI DA CITATE
AKO USTREBA!
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2HMANTIKO! ®YNA=TE TIZ
OAHIMEX NA MEANONTIKH XPHZH!

BAXHO! COXPAHUTE OJ1A
OAJIBHEWLLENO MNMOJIb3OBAHNA!

= BAXKHO! SAlNA3ETE 3A bbJELLUA
ClMNMPABKWA!

BAXKHO! [1A CE YYBA 3A
NMOAOLUHEXXHO YATAHSE!

BAXITUBO! S6EPEXITH 1A
NOOAJTbLLOTI O KOPUCTYBAHHA!
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ﬂ WARNHINWEISE WICKELTISCH
WARNUNG: Lassen Sie ihr Kind nicht unbeaufsichtigt.

o Denken Sie an das Risiko von offenem Feuer und anderen starken Warmequellen in der
unmittelbaren Umgebung der Wickeleinrichtung, wie elektrische Heizstrahler, gas-
beheizte Ofen usw.

e Verwenden Sie keine zusatzliche Wickelunterlage.

e Bei Verwendung von Laufrollen / Radern mit Feststelleinrichtung mussen diese bei der
Benutzung der Wickeleinrichtung gesperrt sein.

e Das maximale Gewicht des Kindes fur die Benutzung dieses Produktes betragt 9 kg!

e Alle zusatzlichen Teile oder Ersatzteile durfen nur von Hersteller oder Lieferanten
bezogen werden.

o Die Wickelauflage nicht benutzen, wenn irgendein Teil defekt ist, abgerissen oder fehlt!

* Alle Montagemittel sind immer ausreichend fest anzuziehen und regelmafiig zu prufen.

o EN12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013

PFLEGE UND WARTUNG
 Bitte beachten Sie die Textilkennzeichnung.
e Reinigen, pflegen und kontrollieren Sie dieses Produkt regelmaRig.

WARNINGS CHANGING TABLE
WARNING: Never leave the child unattended.

e Keep in mind the risk from open fires and other sources of intense heat right next to the
baby changer, such as electric radiators, gas fired ovens etc.

e Never use an additional changing mat.

» Whenever castors / wheels with brakes are used with the baby changer when changing
the baby, these must be in the locked position.

e This product must not be used for children weighing more than 9 kg!

e Any additional or replacement parts must be obtained exclusively from the manufacturer
or supplier.

e Never use the baby changer if any parts are defective, broken or missing!

o Allassembly fittings shall always be correctly tightened and checked regularly.

o EN12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013

CARE AND MAINTENANCE
e Please heed the textile care symbols.
e Please clean, maintain and check this product regularly.

WAARSCHUWINGEN VOOR VERSCHOONTAFEL
WAARSCHUWING: Laat uw kind nooit zonder toezicht.

o Verzeker u ervan dat de verschoontafel niet in directe omgeving van hittebronnen zoals
electrische straalkachels, gas ovens ed staat opgesteld.

o Gebruik geen extra verschoononderlegger.

e Wanneer verschoontafel voorzien is van looprollen of wielen moet tijdens gebruik van
de verschoontafel de rem altijd geactiveerd zijn.

e Het maximale gewicht van het kind voor het gebruik van dit product bedraagt 9 kg!

e Alle extra delen of reserveonderdelen mogen alleen bij de fabrikant of leverancier
worden aangeschaft.

« De verschoontafel niet gebruiken wanneer onderdelen gebroken en/of vermist zijn.

e Alle montagematerialen moeten altijd worden aangedraaid en regelmatig worden
gecontroleerd.

e EN12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013
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VERZORGING EN ONDERHOUD
Gelieve het textieletiket in acht te nemen.
Reinig, verzorg en controleer dit product regelmatig.

. AVERTISSEMENTS TABLE A LANGER

AVERTISSEMENT: Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.

Pensez au risque que représentent un feu nu et d'autres sources de chaleur puissantes a
proximité immeédiate de la table a langer, tels que les radiateurs électriques, les poéles a
gaz etc.

N'utilisez pas de matelas a langer supplémentaire.

Si vous utilisez des roulettes / roues munies d'un dispositif de blocage, ce dispositif doit
étre blogué lorsque vous utilisez la table a langer.

Le poids maximum de l'enfant permettant l'utilisation de ce produit s'éleve a 9 kg'!
Toutes les pieces supplémentaires ou piéces de rechange ne doivent étre achetées
qu‘aupres du fabricant ou de ses fournisseurs.

N'utilisez pas la table a langer si une piéce quelconque est cassée, fissurée ou manque!
Lensemble des dispositifs d'assemblages doivent toujours étre convenablement serrés
et vérifiés régulierement.

EN 12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013

ENTRETIEN ET MAINTENANCE
Veuillez tenir compte des symboles d'entretien du textile.
Nettoyez, entretenez et contrdlez ce produit a intervalles réguliers.

.ADVERTENCIAS CAMBIADOR DE BEBE

Advertencia: No deje a su hijo nunca sin vigilancia.

Piense en el riesgo de fuegos y de otras fuentes intensas de calor en las inmediaciones
del sistema para cambiar pafales, tales como radiadores eléctricos, estufas de gas, etc.
No utilice ninguna base para cambiar pafiales adicional.

Si utiliza ruedas o rodillos de rodadura con fijacion, éstos deben estar bloqueados al usar
el sistema para cambiar panales.

El peso maximo del niflo que puede utilizar este producto es de 9 kg.

Las demas piezas o recambios solo deben ser adquiridos del fabricante o de sus
distribuidores.

No utilizar nunca la base para cambiar pafales, si hay alguna pieza defectuosa, rota o
que falta.

Todos los elementos de montaje siempre se tienen que apretar y comprobar
regularmente.

EN 12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
Tener en cuenta el simbolo del tejido textil.
Limpie, cuide y compruebe periddicamente este producto.

ﬂ AVISOS MESA MUDA-FRALDAS

ADVERTENCIA: nunca deixe o seu bebé por vigiar.
Pense no perigo que decorre de fogueiras e de outras fontes de calor na proximidade
directa do equipamento de mudar as fraldas, tais como aquecedores eléctricos, fogdes/
aquecimentos a gas, etc.
Nao utilize nenhuma base adicional para mudar as fraldas ao seu bebé!
Aquando da utilizagdo de rodizios / rodas com imobilizadores, os imobilizadores
deverao ser actuados antes de se utilizar o equipamento de mudar as fraldas.
O peso maximo do bebé para utilizacdo deste produto é de 9 kg!

W3



e Todos os componentes adicionais ou pecgas de reposicao devem ser adquiridos
unicamente no fabricante ou no fornecedor.

o Nao utilizar a bandeja de mudar as fraldas quando estiver alguma peca defeituosa,
rasgada ou faltar!

e Todos os elementos de montagem devem ser suficientemente apertados e
regularmente controlados.

o EN12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013

LIMPEZA E MANUTENCAO
e Observe as indicagdes contidas nas etiquetas dos téxteis.
e Limpe, cuide e controle periodicamente este produto.

II AVVERTENZE FASCIATOIO
ATTENZIONE: non lasciare mai il bambino incustodito.

o Considerare il rischio di fiamme libere e altre forti fonti di calore, come radiatori elettrici,
stufe a gas, ecc. nelle immediate vicinanze del fasciatoio.

e Non usare supporti per fasciatoi addizionali.

e Incaso dirotelle / ruote con dispositivo di arresto, esse devono essere bloccate durante
l'uso del fasciatoio.

e |l peso massimo del bambino per l'uso di questo prodotto & 9 kg!

o Tutte le parti o pezzi di ricambio addizionali devono essere acquistati solo presso il pro-
duttore o fornitore.

e Non usare il fasciatoio se parti di esso sono difettose, strappate 0 mancanti.

o Tutte le parti di assemblaggio devono essere sempre ben serrati e controllati rego-
larmente.

o EN12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013

CURA E MANUTENZIONE
e Osservare il contrassegno sul tessuto.
e Pulire, manutentere e controllare questo prodotto regolarmente.

ADVARSLER GALDENDE FOR PUSLEBORD
ADVARSEL: Lad aldrig dit barn veere uden opsyn.
o Toenk pa risikoen for aben ild og andre steerke varmekilder i de umiddelbare omgivelser
af pusleanordningen, sdsom elektrisk varmestraler, gasovne osv.
e Benytintet ekstra pusleunderlag.
o Ved brug af leberuller / hjul med las skal disse vaere last ved brug af pusle
pusleanordningen.
Barnets maksimale vaegt for brug af dette produkt er 9 kg!
Alle ekstradele eller reservedele ma kun kabes hos producenten eller leverandgren.
Brug ikke produktet, hvis en del er defekt, revet af eller mangler!
Alt monteringstilbehegr skal spaendes forsvarligt og tjiekkes med jeevne mellemrum.
EN 12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
e Vaer venligst opmaerksom pa tekstikmaerkningen.
* Rens, plej og kontroller produktet regelmaessigt.

LAPSEN HOITOPOYTA

e VAROITUS: lasta ei saa koskaan jattaa ilman valvontaa.

e Pida mielessa avotulen ja muiden lampdlahteiden aiheuttamat riskit vaipanvaintopdydan
valittdmassa laheisyydessa, kuten sahkdlammittimet, kaasu-uunit jne.

e Al3 kaytd mitédn muuta vaipanvaihtoalustaa.
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Jos vaipanvaihtopdydassa kaytetaan lukittavia rullia/pyéria, ne on lukittava ennen
vaipanvaihtopdydan kayttoa.

Lapsen maksimaalinen paino on tata tuotetta kaytettaessa 9 kg!

Kaikki lisa- tai varaosat saa hankkia vain valmistajalta tai toimittajalta.
Vaipanvaihtoalustaa ei saa kayttaa, jos jokin osa on rikki, repeytynyt tai puuttuu!

Kaikki asennustarvikkeet on kiristettava riittavan tiukkaan ja tarkastettava saannollisesti.
EN 12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013

HOITO JA HUOLTO
Ota huomioon tekstiilimerkinta.
Puhdista, hoida ja tarkasta tuote saannéllisesti.

.VARNING VIKTIG INFORMATION OM SKOTBORDET

VARNING: Lamna aldrig barnet utan uppsikt!

Tank pa faran med oppen eld och andra starka varmekallor i den omedelbara narheten
av skotbordet, tex. elektriska element, gasspisar o.s.v.

Anvand inget ytterligare skdtunderlagg.

Om det finns hjul med sparranordning maste dessa vara lasta nar skotbordet anvands.
Barnets vikt far inte overskrida 9 kg vid anvandning av denna produkt!

Alla ytterligare delar eller reservdelar maste inforskaffas endast fran tillverkaren eller
leverantoren.

Anvand inte skotbordet om nagon del ar defekt, sprucken eller saknas!

Alla fastelement skall alltid dras at ordentligt och kontrolleras regelbundet.

EN 12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013

SKOTSEL OCH UNDERHALL
Beakta anvisningarna pa textilmarkningen.
Rengor, underhall och kontrollera produkten regelbundet.

. VARSELHENVISNINGER STELLEBORD

ADVARSEL: La aldri barnet ditt veere alene uten tilsyn.

Veer obs pa faren med apne flammer og andre sterke varmekilder i umiddelbar naerhet
av stellebordet, slik som elektriske varmeovner, gassovner osv.

Ikke bruk ekstra underlag.

Ved bruk av lepehjul/hjul med stoppeinnretning ma disse vaere sperret nar stellebordet
brukes.

Maksimal vekt til barnet for bruk av dette produktet er pa 9 kg!

Alle ekstra deler eller reservedeler ma kun kjgpes av produsent eller leverandeor.
Stellebordet ma ikke brukes hvis deler er defekte, slitte eller mangler!

Alt montasjeutstyr skal trekkes godt til og kontrolleres regelmessig.

EN 12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013

PLEIE OG VEDLIKEHOLD
Veer oppmerksom pa markeringene pa tekstilene.
Rengjering, pleie og kontroll av dette produktet ma utferes regelmessig.

NPOEIAOMOIHZEIZ [NA THN AAVNAZIEPA MOPOY

MPOEIAOMOIHZH: Mnv a@nveTe TO TTAIOI TOG TTOTE povo xwplg €TiRAeWn

Mnv &exvaTe Tov Kivouvo TTou SIaTPEXEI TO wPO aag OTav KOvTa aTnv aAAagiEpa
UTTAPXOUV TTNYEG QUITIAG Kal BEPUOTNTAG, OTTWG NAEKTPIKEG TOUTTEG, TOUTTEG UYPOEPIOU
K.ATT.

Mn xpnaipoTToIEiTE TTPOCTBETA OTPWHATA PETA ATNV AAAAgIEPQ.
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Ortav xpnaiyoTrolouvTal POBAKIA / POBES PE PPEVO Ba TTPETTEI QUTEG VA Eival
MTTAOKOPITHEVEG KOB* OAN TN dIApKEIa Xprong TNG aAAAEIEPAG.

To PeyaAUTEPO ETTITPETTONEVO BAPOG TOU TTadIOU YIa VO KAVETE XPran QUTAG TNG
aAagigpag givar 9 xyp!

OAa Ta TTpoabeTa TEpAYIA 1) AVTAAAGKTIKA TTPETTEI VA TA TIPOUNBEUETTE POVO ATTO TOV
KOTAOKEUAQTH ] TOV QVTITTPOTWTTO TOU.

Mnv xpnaiyoTroigite TNV aAAaIEPa Qv UTTAPXOUV GTTATUEVA ) OXITPEVA ECOPTAATA I
KATTOIa OTTO QUTA AgiTTouv!

OAa Ta pEga aTEPEWONG TTPETTEI VA TQIXTOUV KOAQ YIO VO EAEYXOVTAI TOKTIKA.

EN 12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013

MEPIMNOIHZH KAI 2YNTHPHZH
MMPOTEXETE TNV ETIKETA XAPAKTNPIOTIKWY TOU UPATUATOG.
KabBapileTe, TIEPITTOIEITTE KAl EAEYXETE TO TTAPOV TTPOIOV TAKTIKA.

d NPEOYNPEXXOEHMA NENEHAMBHBIA CTOMMK

MPEOYMNPEXOEHWME: He octaBnsante Bawwero pebeHka 6e3 npucmotpa.

He 3abkiBaiiTe 0 pycke, UCXOOALLEM OT MCTOYHMKOB OTKPBLITOTO OFHS U APYTMX CUMbHbIX
WCTOYHUKOB TEMMA, Hamnp., OT ANEKTPOKAaMMHOB, ra3oBbIX MEYEN U T. M., PACTONOXEHHbIX
B HENnocpeacTBEHHON 6M30CTv OT NeneHanbHbIX MPUCIOCOONEHWIA.

He vcnonbayite AononHUTenbHble NeneHanbHble NoACTaBKu.

Mpy ncnonb3oBaHUK NeneHasnbHbIX MPUCMOCOBNEHUI C PONUKaMKM / KONIECUKaMM CO
CTOMOPHBIM YCTPONCTBOM OHM AOIMKHbI ObITb 3a0NOKMPOBaHbI.

Mpy nCNonb3oBaHUM HACTOSILLLErO NPOAYKTa MakCMMarbHbIN BEC pebeHKa JOIMKEH
coctaBnaTb 9 kr!

Bce gononHuTenbHble AeTanu Uimn 3anyacT OSMKHbI NMOCTyNaTh TONbKO OT
N3roTOBUTENS UMW NOCTaBLLKKA.

He vicnonb3ynte neneHanbHy0 NOACTaBKy, €Cnv Kakas-nnbo AeTanb NoBpexaeHa,
OTOpBaHa unu oTcyTcTeyeT!

Bce cbopouHble YacTy Bceraa OOMmKHbI B JOCTATOUHOW Mepe 3aTArmBaTbCsi U PerynsipHo
NpoBEepPATLCS.

EN 12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013

¥YXOoO N OBCITYXXNBAHVE

Moxanyiicra, obpallyainte BHAMAHWE Ha NOMETY O CTaHAAPTHOCTU TEXHUYECKOTO
nsgenvs.

PerynsipHo NpousBOAUTE OYUCTKY, YXOL U KOHTPOMb U3AENUsI.

AVERTIZARE MASA DE INFASAT

ATENTIE: Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat'

Aveti in vedere riscul reprezentat de existenta a unui foc deschis sau a altor surse
puternice de caldura, de ex. radiator electric, soba cu gaz etc., in apropierea mesei de
infasat si schimbat copilul.

Nu utilizati in plus inca o salteluta.

Daca este utilizata pe role/ roti prevazute cu dispozitiv de blocaj, acestea trebuie sa fie
totdeauna blocate atunci cand folositi masa de infasat si schimbat copilul.

Acest produs poate fi utilizat pana la o greutate maxima a copilului de 9 kg!

Toate piesele auxiliare sau de schimb trebuie achizitionate doar de la producator sau de
la furnizorul acestuia.

Nu utilizati masa de infasat si schimbat copilul, daca vreo piesa componenta este
defecta, rupta sau este lipsa!

Toate elementele de montaj trebuie totdeauna sa fie bine insurubate si verificate regulat.
EN 12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013




INGRIJIRE SI INTRETINERE
Va rugam sa tineti cont de etichetarea materialelor textile.
Curatati, ingrijiti si controlati acest produs in mod regulat.

NPEOYMPEONTENHN YKASAHNA MACA 3A NMOBUBAHE HA BEBETA

MNPEOYMPEXOEHWNE: Hukora He ocTaBsaiTe geteto cu 6e3 KOHTpor.

He 3abpaBsainTe onacHOCTTa OT OTKPUT OMbH U APYrY CUITHU U3TOYHULIM Ha TOMNMMHA B
HernocpeacTBeHa 6M30CT 40 NPUCMOCOBNEHMETO 3a NOBUBAHE, KaTO ENEKTPUYECKN
OTONSMTENHW Tena, ra3oBy NeYkn 1 ap.

He usnonseainte gombnHMTENHA NOCTaBKa 3a NOBMBAHe.

Mpu n3nonseaHe Ha KbHKK / Konenua ¢ hrkcmpallo YCTPOMCTBO Te TpsibBa Aa ca
OroKMpaHX Npu U3Non3BaHe Ha NPUCNoOcobIEHNETO 3a NOBUBAHE.

MakcvmanHoTO Terno Ha 4eTeTo 3a U3non3saHe Ha To3u NpoaykT e 9 kr!

Bcuykn AONBAHUTENHN YacTy UN pe3epBHU YacTu Moxe Aa 6baaT 3akyneHu camo OT
NPOW3BOANTENS UMW AOCTaBYMKa.

He nsnonsearite noctaBkaTa 3a NOBMBaAHE, ako HAKOS YacT € AedekTHa, CKbCcaHa uUnu
nvnceal

Bcuukn yacTtu 3a MOHTUpaHe TpsabBa Aa ce 3aTerHaT AOCTaTbyHO M [a ce npoBepsaBat
PEeAOBHO.

EN 12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013

NoOAPBXKA U CbXPAHEHNE
Mons B3emeTe NoJ BHUMaHNE MapKMpoBKaTa BbpXy TeKCTMNa.
[NouncTBainTe, nogabpKanTe U KOHTPONMpanTe pegoBHO HACTOSALMNSA MPOLYKT.

UPOZORENJA NA STOLU ZA PREVIJANJE DOJENCADI

UPOZORENJE: Ne ostavljajte Vase dijete nikada bez nadozora.

Mislite na rizik otvorene vatre i drugih jakih izvora toplote u neposrednoj blizini stola za
premotavanje poput elektri¢nih grijalica, plinskih peci itd.

Ne primjenjujte nikakvu dodatnu podlogu za premotavanje.

Kod upotrebe tockova / kotacic¢a sa mehanizmmom za zakocivanje moraju iste biti
zakocene kod upotrebe stola za premotavanije.

Maksimalna tezina djeteta za koriStenje ovog proizvoda iznosi 9 kg!

Svi dodatni dijelovi ili rezervni dijelovi smiju se samo narucivati od dobavljaca ili
isporucioca.

Ne upotrebljavajte stol za premotavanje ako je neki dio pokvaren, otrgnuti ili ako neki
nedostaje!

Sva sredstva za montazu uvijek pritegnuti dovoljno ¢vrsto i redovno ih odrzavati.

EN 12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013

NJEGA | ODRZAVANJE
Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
Redovno Cistite, njeguijte i kontrolirajte ovaj proizvod.
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MNPEOYNPEOYBAYKN HAMTOMEHW 3A MACA 3A MNPENOBBAHE

MPEOYMPEOYBAHSE: Hukoraw He ro octaeajte BawweTto gete 6e3 Hagsop.

MwucneTe Ha pusnymnTe o4 OTBOPEHM OraH U Apyry CUNHM M3BOPY Ha TONMMHA BO
Henocpenba 6nManHa Ha MEeCTOTO 3a NPENOBMBaHE, KAKO LUTO Ce ENIEKTPUYHM rpearku,
MEYKN KoM LUTO Ce 3arpeBaart Ha rac UTH.

He ynoTtpebyBajTe gononHuTenHa nogsora 3a NpenoBrBaks-e.

Mpn ynotpeba Ha Tpkanua / TOYKOBU CO Ypea 3a NpuULBPCTYBake, TMe nNpu ynotpebara
Ha nogoraTa 3a NpenoBuBarke Mopa Aa buaar 3akodeHw.

MakcumanHaTa TexuHa Ha 4eTeTo 3a ynotpeba Ha 0BOj Npom3BoA U3HecyBa 9 Kr!

CwvTe gononHUTEnHW AenoBy Unu pe3epBHN AenoBu cMeat Aa bugat HabasyBaHU
WCKIMY4YMBO O, NPOU3BOAUTENOT UM 0f, UCnopayvyBaYoT.

Mognorarta 3a npenoBuBar-e a He ce ynoTpebyBa AOKONKY OUIo Koj Hej3nH aen e
nedekTeH, OTKMHaT unun Hegoctacysal

CuTe MOHTaXHW JenoBswm cekorall Tpeba JOBOMHO LBPCTO Aa ce 3aTerHaTt U pegoBHo Aa
Ce KOHTponupaar.

EN 12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013

HEIA 1 O0PXKYBAHE
Be monvume ga obpatute BHUMaHWE Ha O3HaKUTE Ha TEKCTUMOT.
PepnoBHO uncteTe, HerysajTe 1 KOHTPONMpajTe ro 0BOj NPOU3BOA.

KUNDAKLAMA MASASI UYARI BILGILERI

w8

IKAZ: Cocugunuzu kesinlikle gézetimsiz birakmayiniz.

Elektrikli isiticilar, gazla isitilan sobalar v.s. gibi bezleme donaniminin hemen yakininda
aclk ates ve diger asiri 1si kaynaklarinin riskini aklinizdan ¢ikartmayiniz.

llaveten bezleme minderi kullanmayiniz.

Fren tertibati bulunan tasiyici makara / tekerlek kullanilmasi durumunda, bezleme
donanimi kullanilirken bunlarin kapatilmis olmasi gerekmektedir.

Bu Urdnun kullanilmasi icin cocugun azami agirigi 9 Kg'dir.!

BUtun ilave parcalarin veya yedek parcalarin sadece imalatcidan veya teslimatcidan
alinmasi gerekmektedir.

Herhangi bir parcasi bozuksa veya kopmus ve eksikse, o zaman bezleme minderini
kullanmayiniz!

Tum montaj araclar daima yeterince sikilmali ve duzenli olarak kontrol edilmelidir.
EN 12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013



BAKIM VE ONARIM
Lutfen tekstil isaretlerine dikkat ediniz.
Bu Urunu duzenli olarak temizleyiniz, bakimini yapiniz ve kontrol ediniz.

UPOZORNENIE PREBALOVANI STOL

VAROVANIE: Nenechavajte dieta nikdy bez dozorul!

Majte na pamati riziko otvoreného ohna a dalSich intenzivnych zdrojov tepla v
bezprostrednom okoli prebalovacieho zariadenia, ako su elektrické ohrievace vzduchu,
plynové kachle atd.

Nepouzivajte dalSiu prebalovaciu podlozku.

Ak sa pouzivaju valceky/kolieska so zaistovacim zariadenim, musia byt pri pouzivani
prebalovacieho zariadenia zablokované.

Maximalna hmotnost dietata na pouzitie tohto vyrobku predstavuje 9 kg!

Vsetky pridavné diely alebo nahradné diely sa smu odoberat iba od vyrobcu alebo
dodavatela.

Prebalovaciu podlozku nepouzivajte, ak je niektora Cast chybna, odtrhnuta alebo chybal
Vsetok spojovaci material je nutné dostatocne pevne utiahnut a pravidelne ho
kontrolovat.

EN 12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013

OSETROVANIE A UDRZBA
Dbajte na oznacenie tykajuce sa udrzby a oSetrovania textilnych casti.
Vyrobok pravidelne Cistite, oSetrujte a kontrolujte.

NONEPEMKEHHA NENEHANBHWIA CTIN

MOMEPEPKEHHA: He sanuwaiite Bawy autuHy 6e3 Harnsiay.

He 3abyBaviTe Npo puauK, Lo HAAXOOAUTb Bif [MHKEPEN BiOKPUTOrO BOTHIO Ta iHLUMX
CUNBbHUX DKepen Tenna, Hanp., Big enekTpokamMiHiB, razoBmx neven ToLlo, Wo
3HaxoadaTbes B 6e3nocepeHivi 6rM3bKOCTi Bif NOBMBanNbHUX NPUCTPOIB.

He BuKopuCTOBYITE 4O4ATKOBI NigKNaAKM-MaTpauy Anst CoBUBAHHS.

Mpwn BMKOpUCTaHHI NOBMBaNbHUX MPUCTPOIB 3 ponukamu / konilatamm i3 CTONOPHUM
NPUCTPOEM BOHM MOBUHHI OyTK 3a010KOBaHi.

[Mpw BUKOPUCTaHHI LbOro NPoAyKTy MakcMmaribHa Bara QUTUHW NOBMHHA cknagaTu 9 krl
Bci popatkoBi getani abo 3an4yacTuUHW NOBUHHI HAAXOAUTU TiNbKK Big BUPOOHMKa abo
nocravarbHuKa.

He BukopucToBynTe NigknagKy-matpal, 4ns CNoBMBaHHS, AKLWO SKacb AeTanb
MOLLKOXEHa, BigipBaHa abo BiacyTHS.

Bci cknaganbHi YaCTUHM 3aBXAuM NOBWUHHI B OCTATHIM Mipi 3aTaryBaTucd i perynspHo
nepesipATUCS.

EN 12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013

OOrMAQd TA TEXHIMYHE OBCITYITOBYBAHHA
3BepTanTe, Oyab nacka, yBary Ha No3Hadky CTaHAapTHOCTI TEKCTUITBHOTO BUPODY.
PerynsipHo ounwarite, gornsganTte Ta KOHTPOMNoWTE Lier BUpIo.

UPOZORNENI PREBALOVACI STUL

VAROVANI: Nenechavejte dité nikdy bez dozorul!
Méjte na paméti riziko otevieného ohné a dalSich intenzivnich zdroju tepla v
bezprostrednim okoli prebalovaciho zafizeni, jako jsou elektrické teplomety, plynova
kamna atd.
Nepouzivejte dalsi prebalovaci podlozku.
Pokud se pouzivaji valeCky/koleCka se zajistovacim zafizenim, museji byt pfi pouzivani
prebalovaciho zafizeni zablokované/zablokovana.
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Maximalni hmotnost ditéte pro pouziti tohoto vyrobku &ini 9 kg!

Vsechny pridavné dily nebo nahradni dily se sméji odebirat pouze od vyrobce nebo
dodavatele.

Prebalovaci podlozku nepouzivejte, pokud je néktera Cast vadna, utrzena nebo chybil
Veskery spojovaci material je nezbytné dostatecné pevné utahnout a pravidelné jej kon-
trolovat.

EN 12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013

OSETROVANI A UDRZBA
Dbejte oznaceni tykajici se udrzby a oSetfovani textilnich ¢asti.
Vyrobek pravidelné Cistéte, oSetrujte a kontrolujte.

. FIGYELMEZTETESEK PELENKAZO ASZTAL

FIGYELMEZTETES: Gyermekét soha ne hagyja felligyelet nélkuil.

Gondoljon a pelenkazo kdzvetlen kdzelében felallitott nyilt ldangbol s egyéb erds
h&forrasbol, mint példaul villamos hésugarzobadl, gazfltesu kalyhabal, stb. kiinduld
kockazatra.

Ne hasznaljon kiegészitd pelenkazo alatétet.

RAgzitd szerkezettel ellatott futdgdrgdk / kerekek alkalmazasa esetén a rogzitd szerke-
zetet a pelenkazo hasznalata soran zarni kell.

A termék 9 kg-nal nehezebb gyermekek pelenkazasahoz nem hasznalhato!

Minden kiegészitd elem vagy potalkatrész csak a gyartotol vagy a szallitotol szerezhetd be
A pelenkazo alatét nem hasznalhato, ha barmely része meghibasodott, leszakadt vagy
hianyzik!

Mindig minden szereléeszkdzt megfelelden feszesre kell meghuzni és rendszeresen
ellendrizni.

EN 12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013

APOLAS ES KARBANTARTAS
Kérjuk, tartsa szem elétt a textileken talalhato jeldléseket.
Rendszeresen tisztogassa, apolja és ellendrizze a termeéket.

WSKAZOWKI OSTRZEGAWCZE — PRZEWIJAK

OSTRZEZENIE: Nigdy nie pozostawiajcie Panstwo Waszego dziecka bez nadzoru.
Zwroccie Panstwo uwage na niebezpieczenstwo otwartego ognia i innych silnych
zrodet ciepta w poblizu podktadki do przewijania, jak grzejniki elektryczne, piecyki gazo-
we, itp.

Nie uzywajcie Panstwo zadnej dodatkowej podktadki do przewijania.

Podczas uzywania podktadki do przewijania, rolki / kota z blokadg muszg by¢ zablokowane
Maksymalny ciezar dziecka, dla ktorego ten produkt jest przeznaczony, nie moze
przekroczyc¢ 9 kg!

Wszelkie dodatki lub czesci zamienne nalezy nabywac wytgcznie u producenta lub
dostawcy.

Nie nalezy uzywac podktadki do przewijania, jezeli ktorakolwiek z czesci jest uszkodzo-
na, podarta lub jej brakuje!

Wszystkie elementy mocujgce nalezy zawsze doktadnie dokrecic i regularnie sprawdzac.
EN 12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013

PIELEGNACJA | KONSERWACJA
Prosimy przestrzega¢ oznaczen materiatow tekstylnych.
Ten produkt nalezy regularnie czysci¢, konserwowac i kontrolowac.

W10



il MAHKIMISLAUA OHUINFO

HOAITUS : arge jatke last kunagi jarelevalveta.

Mé&elge taiendavatele ohtudele, mis tulenevad mahkimislaua vahetus laheduses olevast
lahtisest leegist ja muudest tugevatest soojusallikatest nagu elektrilised kiirgurud, gaasi-
ahjud jms.

Arge kasutage taiendavat mahkimisalust.

Fiksaatoriga rullikute/rataste kasutamisel peavad need mahkimislaua kasutamisel olema
blokeeritud.

Toodet voib kasutada kuni 9 kg kaaluva lapse korral!

Kdik lisa- v&i varuosad tuleb hankida Uksnes tootjalt voi edasimuujatelt.

Mahkimislauda ei tohi kasutada siis, kui mingi osa on defektne, purunenud v&i puudu!
K&ik paigaldusvahendid tuleb alati piisavalt kdvasti kinnitada ja korraparaselt Ule
kontrollida.

EN 12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013

HOOLDUS JA PUHASTAMINE
Palun p&érake tahelepanu tekstiilmaterjalide margistusele.
Toodet on vaja korraparaselt puhastada, hooldada ja kontrollida.

PIESARDZIBAS BRIDINAJUMI PARTINAMAJAM GALDAM

UZMANIBU! Nekad neatstajiet savu bérnu bez uzraudzibas!

Nenovietojiet partisanas galdinu atklata uguns un citu spécigu siltuma avotu, piem., elek-
trisko silditaju, ar gazi apsildamui siltuma avotu u.c. tuvuma.

Neizmantojiet papildu partisanas virsmu.

Ja Izmantojiet gultnisus/ritentinus ar blokésanas ierici, lietojot partisanas galdinu, tiem
jabut blokétiem.

Bérna maksimalais svars nedrikst parsniegt 9 kg!

Visas papildus dalas vai rezerves dalas drikst iegadaties tikai no razotaja vai piegadatajiem.
Neizmantot partiSanas galdinu, ja kada no ta dalam ir bojata, vai tas vispar nav!

Visiem montazas materialiem jabut stingri savilktiem (sastiprinatiem), un tie regulari
japarbauda.

EN 12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013

KOPSANA UN APKOPE
LUdzu, nemiet véra tekstiliju mark&jumu.
Requlari tiriet, kopiet un parbaudiet o izstradajumu.

ISPEJAMOSIOS NUORODOS: VYSTYMO STALAS

PERSPEJIMAS: niekada nepalikite vaiko be priezilros.

Pagalvokite apie rizikg del atviros ugnies ar kity stipriy Silumos Saltiniy, tokiy kaip elektri-
nis Sildytuvas, dujomis Sildoma krosnis ir t.t.,, esanciy netoli vystymo jrangos.

Vaiko vystymui nenaudokite jokiy papildomy Ciuziniy.

Jei naudojate jrengimus su ratuky/ raty fiksatoriais, Sie naudojantis pervystymo jtaisu turi
buti uzblokuoti.

Maksimalus vaiko svoris naudojantis Siuo produktu yra 9 kg!

Papildomas detales ir atsargines dalis galima jsigyti tik iS gamintojo arba tiekeju.
Nenaudokite vystymo ciuzinio, jei kokia nors jo dalis yra su defektu, suplySusi arba jos
trokstal

Visas montavimo priemones visada reikia pakankamai tvirtai priverzti ir requliariai patikrin-
ti.

EN 12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013
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PRIEZIURA IR KONTROLE
Prasome atkreipti demesj j tekstilinio audinio standartines nuorodas.
Sj produktg reguliariai valykite, priziGrékite ir tikrinkite.

OPOZORILNI NAPOTKI — PREVIJALNA MIZA

OPOZORILO: Vasega otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.

Mislite na nevarnost odprtega ognja in ostalih mocnih toplotnih virov v neposredni blizini
priprave za previjanje, kot so elektricne infra peci, plinske peci itd.

Ne uporabljajte nobenih dodatnih podlag za previjanje.

Pri uporabi tekalnih kolesc / koles z napravo za fiksiranje, jih morate pred uporabo pri-
prave za previjanje blokirati.

Najvelja teza otroka za uporabo tega izdelka znasa 9 kg!

Vsi dodatni deli ali nadomestni deli morajo biti dobavljeni s strani proizvajalca ali dobavi-
telja.

Podlage za previjanje ne uporabljajte, Ce je katerikoli del defekten, strgan ali e manjka!
Vsa montazna sredstva je potrebno vedno dovolj moc¢no priviti in redno preverjati.

EN 12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013

NEGA IN VZDRZEVANJE
Prosimo upostevajte oznacbo tekstila.
Ta izdelek redno Cistite, negujte in kontrolirajte.

UPOZORENJA ZA STOLIC ZA PREVIJANJE

UPOZORENJE: Ne ostavljajte Vase dijete nikada bez nadozora.

Mislite na rizik otvorene vatre i drugih jakih izvora topline u neposrednoj okolini stola za
premotavanje poput elektricnih grijalica, plinskih peci itd.

Ne primjenjujte nikakvu dodatnu podlogu za premotavanje.

Kod upotrebe kotaca / kotaci¢a sa napravom za zakocCivanje moraju iste biti zakocene
kod upotrebe stola za premotavanje.

Maksimalna tezina djeteta za koriStenje ovog proizvoda iznosi 9 kg!

Svi dodatni dijelovi ili rezervni dijelovi smiju se samo narucivati od dobavljaca ili
isporucitelja.

Ne upotrebljavajte stol za premotavanje ako je neki dio pokvaren, otrgnuti ili akoneki
nedostaje!

Sve dijelove za montazu treba uvijek dovoljno vrsto pritegnuti i redovito provjeravati.
EN 12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013

NJEGA | ODRZAVANJE
Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
Redovito cistite, njegujte i kontrolirajte ovaj proizvod.

UPOZORENJA NA STOLU ZA PREVIJANJE ODOJCADI

UPOZORENJE: Ne ostavljajte Vase dete nikada bez nadozora.

Mislite na rizik otvorenog plamena vatre i drugih jakih izvora toplote u neposrednoj blizini
stola za premotavanje poput elektricnih grejalica, peci na gas itd.

Ne primenjujte nikakvu dodatnu podlogu za premotavanje.

Kod upotrebe tockova / tockic¢a sa mehanizmmom za zakocivanje moraju iste biti
zakocene kod upotrebe stola za premotavanje.

Maksimalna tezina deteta za koris¢enje ovog produkta iznosi 9 kg!

Svi dodatni delovi ili rezervni delovi smiju se samo narucivati od dobavljaca ili
isporucioca.
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* Ne upotrebljavajte stol za premotavanje ako je neki deo pokvaren, otrgnuti ili ako neki
nedostaje!

» Sva sredstva za montazu uvek pritegnite dovoljno ¢vrsto i redovno ih odrzavajte.
e EN12221-1: 2008+A1: 2013 / EN 12221-2: 2008+A1: 2013

NEGA | ODRZAVANJE
e Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
* Redovno cistite, negujte i kontroliSite ovaj proizvod.
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FUN FOR KIDS

hauck GmbH + Co. KG
Frohnlacher Str. 8
96242 Sonnefeld
Germany

phone: +49(0)9562/986-0
fax: +49(0)9562/6272
mail: info@hauck.de
web: www.hauck.de
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IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE
REFERENCE: READ CAREFULLY.

BELANGRIJK, BEWAAR VOOR LATERE
RAADPLEGING: LEES ZORGVULDIG.

IMPORTANT, CONSERVER POUR
TOUTE CONSULTATION
ULTERIEURE: LIRE ATTENTIVEMENT.

IMPORTANTE, GUARDAR
PARA USO POSTERIOR: LEER
MINUCIOSAMENTE.

s IMPORTANTE, GUARDAR PARA USO
POSTERIOR: LER ATENTAMENTE.

o IMPORTANTE, CONSERVARLO PER
UN USO SUCCESSIVO: LEGGERE
ATTENTAMENTE.

= VIGTIGT, OPBEVARES TIL SENERE
BRUG: LASES OMHYGGELIGT.

= TARKEAA, MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN: LUE HUOLELLISESTI.

VIKTIGT, SPARA FOR FRAMTIDA
BRUK: LAS NOGGRANT.

VIKTIG, OPPBEVARES FOR SENERE
BRUK: MA LESES GRUNDIG.



a IMPORTANT, PASTRAT| PENTRU
UTILIZARE ULTERIOARA: CITITI CU
ATENTIE. v

VAZNO, JE DA SACUVATE OVE NA-
POMENE ZA KASNIJE KORISTENJE:
PAZLIIVO IH PROCITAJTE.

ONEMLI, ILERIDE KULLANMAK
(UZERE SAKLAYINIZ: DIKKATLE
OKUYUNUZ.

DOLEZITE, USCHOVAJTE PRE
NESKORSIE POUZITIE: POZORNE
CITAJTE.

DULEZITE, USCHOVEJTE PRO POZ-
DEJSI POUZITI: POZORNE CTETE.

FONTOS, FHOGY KESOBBI
HASZNALAT ESETERE MEGORIZZE:
GONDOSAN OLVASSA AT,

WAZNE, ZACHOWAC DO
POZNIEJSZEGO UZYTKU;
DOKEADNIE PRZECZYTAC.

TAHTIS! HOIDKE HILISEMAKS KASU-
TAMISEKS ALLES. LUGEGE HOOLI-
KALT LABI.



SVARIGI, VELAKAI LIETOSANAI.
RUPIGI IZLASIT.

SVARBU, ISSAUGOKITE LAPEL]
VELESNIAM NAUDOJIMUI, ATIDZIA
JJ PERSKAITYKITE.

POMEMBNO, SHRANITE ZA
MOREBITNO KASNEJSO UPORABO:
NATANCNO PREBERITE.

VAZNO, SPREMITE ZA KASNIJU
UPOTREBU: PAZLJIVO PROCITAJTE.

VAZNO, SACUVAJTE ZA KASNIJE
PODSECANJE:
PAZLIIVO PROCITAJTE.

9603369tmm3360, ymMscomndood
Ho0300b500 cos L Fotmadolisdndm
Jdnobsbnon.

2HMANTIKO, ®YAA=TE TIZ
OAHI'IEX, Q>TE NA MINOPEITE
NA ANATPE=ETE >E AYTEZ ANA
NAXA XTIFMH: AIABAXTE TIZ
NPOXEKTIKA.



= BAXKHO, XPAHUTE OINA DA Tb-
HEVILLEMO NCIOJ1b3OBAHUA:
BHUMATETNBLHO NMPOYNTANTE.

= BAXHO, SAlNA3ETE 3A
[MO-KbCHA YT1OTPEBA:
[MPOYETETE BHUMATEJTHO.

BAXHO, JA CE SA4YBA 3A
[MTOHATAMOLUHA YTIOTPEBA:
BHVMATEJIHO OA CE INMPOYHATA.

= BAXJIMBO, 36EPIFTAUTE A
I_IO,ElAJ'IbLIJOI_O BUKOPUCTAHHA:
YBAXHO MPOYNTAUTE.
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WARNHINWEISE

REISEBETTEN

WARNUNG

Seien Sie sich dessen bewusst, dass eine Aufstellung des Kinderbettes

in der Nahe von offenem Feuer oder starken Hitzequellen, wie z.B.
elektrischen Heizstrahlern, Gasofen, eine Gefahr darstellt.

Benutzen Sie das Kinderbett nicht mehr, wenn einzelne Teile gebrochen,
zerrissen oder beschadigt sind oder fehlen. Verwenden Sie nur vom
Hersteller zugelassene Ersatzteile.

Gegenstande, die als FuRRhalt (Ausstiegshilfe) dienen kdnnten oder die
eine Erstickungs- oder Strangulierungsgefahr darstellen, z.B. Schnure,
Vorhang-/Gardinenkordeln, durfen nicht im Kinderbett gelassen werden;
das Kinderbett darf nicht in der Nahe solcher Gegnestande aufgestellt
werden.

Benutzen Sie niemals mehr als eine Matratze im Kinderbett.

Der Spielbugel darf nur von einem Erwachsenen montiert werden.
Vergewissern Sie sich, dass der Kinderlaufstall vollstandig
zusammengebaut ist und alle VerschlieBmechanismen greifen, bevor Sie
lhr Kind in den Kinderlaufstall geben.

Nur die zum Kinderbett dazugehdrige Matratze verwenden, keine zweite
Matratze hinzufugen, Erstickungsgefahr.

WICHTIGE INFORMATIONEN

Das Reisekinderbett ist nur dann gebrauchsfertig, wenn die Feststell-Mechanismen des Klappsystems
vor Benutzung des Reisekinderbettes eingerastet sind. Uberprufen Sie dies sorgfaltig.

Zur Vermeidung von Sturzen darf das Kinderbett nicht mehr fur ein Kind verwendet werden, wenn
dieses Kind in der Lage ist, aus dem Kinderbett herauszuklettern.

Alle Beschlagteile sollten fur die Montage immer sachgemal befestigt sein. Sie sollten regelmalig
Uberpruft und, falls erforderlich, nachgezogen werden.

Verwenden Sie ausschlief3lich nur originale Ersatzteile, die vom Hersteller angeboten oder
empfohlen sind.

Die Matratze muss mit den Klettbandern am Bettboden befestigt werden.

EN 716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

PFLEGE UND WARTUNG

Bitte beachten Sie die Textilkennzeichnung.
Reinigen, pflegen und kontrollieren Sie dieses Produkt regelmalig.



8 WARNINGS

TRAVEL COTS

WARNING

Be aware of the risk of open fire and other sources of strong heat, such as
electric bar fires, gas fires, etc. in the near vicinity of the cot.

Do not use the cot if any part is broken, torn or missing and use only
spare parts approved by the manufacturer.

Do not leave anything in the cot or place the cot close to another
product, which could provide a foothold or present a danger of
suffocation or strangulation, e.g. strings, blind/curtain cords.

Do not use more than one mattress in the cot.

Adult assembly required for toy bar.

Make sure that the child’s playpen is fully assembled and all locking
mechanisms are engaged before placing your child in the child's playpen.
Only use the mattress sold with this cot, do not add a second mattress on
this one, suffocation hazards.

IMPORTANT INFORMATION

The cot is ready for use only when the locking mechanisms are engaged. Check carefully that they
are fully engaged before using the folding cot.

To prevent injury from falls, when the child is able to climb out of the cot, the cot shall no longer be
used for that child.

All assembly fittings should always be tightened properly. Fittings should be checked regularly and
retightened as necessary.

Only use original spare parts which are offered or recommended by the manufacturer.

The mattress must be fixed with the velcro-straps onto the bed bottom.

EN 716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

CARE AND MAINTENANCE

Please heed the textile care symbols.
Please clean, maintain and check this product regularly.

W3
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WAARSCHUWINGEN

REISBEDJES

WAARSCHUWING

» Wees je bewust van de risico’s van open vuur en andere sterke
hittebronnen, zoals elektrische haarden, gashaarden, etc. in de directe
omgeving van de kinderbed.

o Gebruik het kinderbed niet meer, wanneer afzonderlijke delen gebroken,
gescheurd of beschadigd zijn of ontbreken. Gebruik alleen door de
producent aanbevolen reserveonderdelen.

 Laat niets in de kinderbed liggen en plaats de kinderbed niet in de
buurt van een ander product, welke een houvast kan bieden of
verstikkingsgevaar of verstikking kan veroorzaken, zoals bijv. snoeren en
gordijnkoorden.

o Gebruik nooit meer dan één matras in het kinderbed.

» De speelbeugel mag uitsluitend door een volwassene gemonteerd
worden.

¢ Zorg ervoor dat de kinderbox volledig is gemonteerd en dat alle
vergrendelingsmechanismen zijn ingeschakeld voordat u uw kind in de
kinderbox plaatst.

» Gebruik alleen de matras die bij het kinderbed hoort, voeg geen tweede
matras toe, verstikkingsgevaar.

BELANGRIJKE INFORMATIE

* Het reisbed voor kinderen is alleen klaar voor gebruik, wanneer de vouwmechanismen van het
vouwsysteem voor het gebruik van het reisbedje zijn vergrendeld. Controleer dit zorgvuldig.

» Om valpartijen te vermijden mag het kinderbed niet meer worden gebruikt, wanneer het kind de
vaardigheden bezit, om uit het bed te klimmen.

» Alle montagehulpstukken moeten altijd goed worden vastgedraaid. Gemonteerde delen moeten
regelmatig worden gecontroleerd en indien nodig opnieuw worden vastgedraaid.

» Gebruik uitsluitend originele onderdelen welke door fabrikant worden aangeboden en geadviseerd.

» De matras moet met de klittenband op de bodem van het bed worden bevestigd.

o EN716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

ZORG EN ONDERHOUD

» Gelieve het textieletiket in acht te nemen.
» Reinig, verzorg en controleer dit product regelmatig.



LITS DE VOYAGE

- AVERTISSEMENTS

AVERTISSEMENT

» Sachez que le placement du lit de voyage prés d'un feu ouvert ou d'une
source de forte chaleur, comme les radiateurs électriques, les fours a gaz,
présentent un danger.

» Ne pas utiliser le lit si certains éléments sont casses, endommagés ou
manquants, et n'utiliser que des pieces détachées approuvees par le
fabricant.

» Objets pouvant servir de support pour les pieds (aide a la sortie) ou
pouvant présenter un risque de suffocation ou d'étranglement, par
exemple les cordons, cordons de rideaux, ne doivent pas étre laissés dans
le lit de bébé ; le lit de bébé ne doit pas étre place prés de ces objets.

» Ne pas utiliser plus d'un matelas dans le lit.

 ['arche de jeux doit étre assemblée par un adulte.

» Assurez-vous que le parc pour enfant est entierement assemblé et que
tous les mécanismes de verrouillage sont enclenchés avant de placer
votre enfant dans le parc pour enfant.

» N'utiliser que le matelas allant avec le lit d'enfant, ne pas y ajouter un
deuxieme matelas, danger d'étouffement.

INFORMATIONS IMPORTANTES

e Lelitn'est prét a lemploi qu'une fois les mécanismes de verrouillage pleinement enclenchés, ceux-ci
doivent étre vérifiés avant d'utiliser le lit.

» Pour prévenir tout risque de chute, le lit ne doit plus étre utilisé quand l'enfant est capable de sortir
seul de celui-ci.

» Tous les dispositifs d'assemblage doivent toujours étre convenablement serrés et régulierement
vérifiés, et resserrés si nécessaire.

» Nutiliser que les pieces détachées fournies ou recommandées par le fabricant.

» Le matelas doit étre fixé au fond du lit avec les bandes velcro.

o EN716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

ENTRETIEN ET MAINTENANCE
» Veuillez tenir compte de 'étiquette textile.
* Nettoyez, entretenez et contrdlez ce produit a intervalles réguliers.
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PRECAUCIONES

n CAMAS DE VIAJE

ADVERTENCIA

¢ Tenga en cuenta que el emplazamiento del de la cama de nifio cerca

de llamas abiertas o fuentes de calor a altas temperaturas, como por
ejemplo calefactores eléctricos, hornos de gas, etc., supone un peligro.
No siga utilizando la cama para nifios si hay piezas rotas, desgarradas o
dafiadas o si faltasen. Utilice solo piezas de recambio recomendadas por
el fabricante.

Esta prohibido dejar en la cuna de nifio objetos que pudieran servir como
apoyo para los pies (ayuda para subida) o que representen un peligro de
asfixia o estrangulamiento, por ejemplo cuerdas, cordones de cortinas.
Esta prohibido emplazar la cama de nifio cerca de estos objetos.

No utilice nunca mas de un colchon para la cama del nifio.

El estribo de juguete solo debe ser montado por adultos.

Asegurese de que el corralito para nifios esta completamente
ensamblado y todos los mecanismos de bloqueo funcionan, antes de
poner el nifo en el corralito para ninos.

Utilice solamente el colchon que pertenece a la cuna, no afada segundo
colchon. Riesgo de asfixia.

INFORMACIONES IMPORTANTES

La camita de viaje solo queda lista para ser usada, cuando se hayan enclavado los mecanismos de
plegado del sistema abatible antes de utilizarla, lo cual debe ser cuidadosamente comprobado.
Para evitar caidas, ya no debe seguirse utilizando la cama para nifios cuando el nifio sea capaz de
salir trepando de ella.

Todos los accesorios de montaje siempre deben estar bien apretados. Los accesorios deben
revisarse regularmente y volverse a apretar segun sea necesario.

Emplee solo las piezas de repuesto originales que ofrece o recomienda el fabricante.

El colchon se tiene que fijar en el somier con las tiras de velcro.

EN 716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Tener en cuenta el simbolo del tejido textil.
Limpie, cuide y compruebe peridodicamente este producto.




n ADVERTENCIAS
CAMAS DE VIAGEM

ATENGAO

* Tenha em conta que a colocacao da cama de crianca na proximidade de
fogo desprotegido ou fortes fontes de calor, p. ex., radiadores elétricos
ou fogdes a gas, € fonte de riscos.

» Nao utilize a cama de bebé quando qualquer componente estiver
quebrado, rasgado, danificado ou faltar. Utilize unicamente pecas
recomendadas pelo fabricante.

» Nunca deixe na cama objetos que possam facilitar a saida descontrolada
da crianga ou representem risco de asfixia ou estrangulamento, por
exemplo, cordas ou corddes de cortinas. E proibido colocar a cama de
crianga na proximidade de tais objetos.

» Nunca utilize mais do que um colchao na cama de bebé.

» O arco para os brinquedos deve ser montado unicamente por um
adulto.

« Certifique-se de que o cercadinho para criancas esta completamente
montado e todos 0s mecanismos de fechamento funcionam antes de
pdr a crianca no cercadinho.

« Utilize s6 o colchdo que pertence ao berco, nao junte segundo colchao.
Risco de asfixia.

INFORMACOES IMPORTANTES

» A cama de bebé para viagem so6 esta pronta a ser utilizada quando os mecanismos do sistema
de encartar tiverem sido devidamente engatados antes da utilizagdo. Certifique-se disso
cuidadosamente.

» Para evitar quedas, ndo se deve utilizar a cama bebé quando o bebé ja tiver forca para trepar para
fora da cama.

» Todos os acessorios de montagem devem sempre ser apertados corretamente. Os acessorios
devem ser verificados regularmente e reapertados conforme necessario.

« Ultilize so pecas de reposicao originais, aprovadas ou recomendadas pelo fabricante.

» O colchdo deve ser fixado mediante fitas de velcro ao fundo da cama.

o EN716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

CUIDADO E MANUTENCAO
» Observe as indicagdes contidas nas etiquetas dos téxteis.
» Limpe, cuide e controle periodicamente este produto.
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- AVVERTENZE
LETTINI DA VIAGGIO

ATTENZIONE
« Sinoti che la collocazione del lettino vicino a fuochi aperti o a fonti di

forte calore, come ad esempio radiatori elettrici, forni a gas, rappresenta
un pericolo.

Non usare il lettino se singole parti sono rotte, strappate, danneggiate o
mancanti. Utilizzare solo pezzi di ricambio consigliati dal produttore.
Oggetti che possono servire da supporto per i piedi (aiuto all'uscita) o
che possono causare un pericolo di soffocamento o strangolamento, ad
es. corde, cordoni delle tende, non devono essere lasciati nel lettino; il
lettino non deve essere posizionato vicino a tali oggetti.

Non mettere mai piu di un materasso nel lettino.

L'arco giochi deve essere montato solo da un adulto.

Assicurarsi che il box per bambini sia completamente montato e che tutti
i meccanismi di chiusura siano innestati prima di inserire il bambino nel
box per bambini.

Utilizzare solo il materasso del lettino, non aggiungere un secondo
materasso, pericolo di asfissia.

INFORMAZIONI IMPORTANTI

Illettino da viaggio & pronto per l'uso solo se i meccanismi di piegatura del sistema pieghevole sono
scattati correttamente in posizione. Verificare accuratamente!

Per evita cadute, il lettino non deve piu essere usato quando il bambino & in grado di uscirvi da solo.
Tutti i raccordi di montaggio devono essere accuratamente stretti. | raccordi devono essere
controllati regolarmente e riserrati secondo necessita.

Utilizzate esclusivamente parti di ricambio originali fornite o consigliate dal produttore.

Il materasso deve essere fissato al suolo del lettino con le cinghie in velcro.

EN 716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

CURA E MANUTENZIONE

Osservare il contrassegno sul tessuto.
Pulire, manutenere e controllare questo prodotto regolarmente.



REJSESENGE

m ADVARSELSHENVISNINGER

ADVARSEL
« Viskal gare dig opmaerksom pa, at placering af barnesengen i naerheden

af aben ild eller kraftige varmekilder, som f.eks. elektriske varmelamper,
gasovne o. lign., kan udggre en fare.

Brug ikke barnesengen mere, hvis enkelte dele er braekket, revnet eller
beskadiget eller mangler. Brug kun de af producenten anbefalede
reservedele.

Genstande, der kunne teenkes at fungere som fodstette
(udstigningshjeelp) eller udger en risiko for kvaelning eller strangulering,
f.eks. snore, forhaengs- eller gardinkordler, ma ikke befinde sig i
barnesengen. Pa samme made ma barnesengen heller ikke placeres i
naerheden af sddanne genstande.

Brug aldrig mere end én madras i barnesengen.

Montering af voksne kraeves til legetajsstang.

Forvis dig om, at kravlegarden er korrekt monteret og at alle
lasemekanismer fungerer som de skal, inden kravlegarden tages i brug.
Brug udelukkende den til barnesengen tilherende madras. Brug ingen
ekstra madras. Fare for kvaestelse.

VIGTIGE INFORMATIONER

Rejsebarnesengen ma kun bruges, hvis klapsystemets foldemekanismer forinden er gaet i indgreb.
Kontroller dette omhyggeligt.

For at undga styrt ber barnesengen ikke bruges mere, nar barnet er i stand til at klatre ud af sengen.
Alle monteringsdele skal vaere spaendt forsvarligt fast. Monteringsdele skal kontrolleres regelmaessigt
og strammes om nedvendigt efter behov.

Benyt kun de originale reservedele, der szelges eller anbefales af producenten.

Madrassen fastgeres ved hjeelp af velcro-bandene i bunden af sengen.

EN 716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Veer venligst opmaerksom pa tekstikmaerkningen.
Rens, plej og kontroller produktet regelmaessigt.
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VAROITUKSIA
MATKASANGYT

VAROITUS

 Tiedathan, etta lasten matkasangyn asettaminen avotulen tai erittain
kuuman paikan, kuten esim. sahkdlammittimen, kaasu-uunin lahelle on
vaarallista.

» Ala kayta lastensankya enag, jos jotkut sen osista ovat rikkoontuneet,
repeytyneet tai vioittuneet tai puuttuvat. Kayta vain valmistajan
suosittelemia varaosia.

« Tavaroita, joita voi kayttaa jalkatukena (nousuapuna) tai kuvaavat
tukehtumis- ta kuristumisvaaraa, esim. nauhat, verhojen nyorit ei
saa jattaa lasten sankyyn; sankya ei myoskaan saa asettaa sellaisten
tavaroiden lahelle.

 Ala kayta lastensangyssa koskaan useampaa kuin yhta patjaa.

« Vain aikuinen saa asentaa leikkikaaren.

» Varmista, etta lasten leikkikeha on koottu taydellisesti ja sen kaikki
lukitukset ovat korrektit, ennen kuin laitat lapsen leikkikehaan.

» Kayta ainoastaan lastensankyyn kuuluvaa patjaa, ala lisaa toista patjaa,
tukehtumisvaara.

TARKEITA TIETOJA

» Lasten matkasanky on kayttdvalmis vain siina tapauksessa, etta taittojarjestelman mekanismit ovat
lukkiutuneet ennen matkasangyn kayttoa. Tarkasta se huolellisesti.

» Jotta lapsi ei paase putoamaan, sankya ei saa kayttaa enaa, kun lapsi pystyy kiippeamaan ulos sangysta.

» Kaikkien asennusosien pitaa olla aina kiinnitetty ja kiristetty asiaankuuluvasti. Asennusosien on
tarkistettava saannollisesti ja kiristettava tarvittaessa.

o Kayta vain valmistajan tarjoamia tai suosittelemia alkuperaisia varaosia.

» Patja taytyy kiinnittaa tarroilla sangyn pohjaan.

e EN716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

HOITO JA HUOLTO

e Ota huomioon tekstiilimerkinta.
» Puhdista, hoida ja tarkasta tuote saannollisesti.



RESESANGAR

n VARNINGSANVISNINGAR

VARNING

o Tank pa risken med &ppen eld och annan stark varme, som t ex elektriska
varmare eller gaskaminer, i narheten av resesangens uppstallningsplats.

* Anvand inte barnsangen om nagon del skulle ha gatt sdnder, spruckit,
skadats eller saknas. Anvand endast de reservdelar som rekommenderas
av tillverkaren.

» Foremal som barnet skulle kunna fa fotfaste pa (klattra upp pa) eller
som kan utgora risk for kvavning eller strypning, t ex sndren eller linor till
rullgardiner/persienner, far inte ldmnas i eller finnas nara barnsangen.

» Anvand aldrig mer an en madrass i barnsangen.

» Lekbygeln far monteras endast av en vuxen.

» Forsakra dig om att lekhagen har monterats helt korrekt och att alla
beslagen ar lasta innan barnet placeras i lekhagen.

* Anvand endast den madrassen som ar anpassad till barnsangen. Undvik
att lagga till ytterligare en madrass eftersom faran for att kvavas finns.

VIKTIG INFORMATION

» Resesangen ar klar att anvanda endast nar hopfallningssystemets vikmekanismer har lasts fast innan
sangen anvands. Kontrollera detta noggrant.

o For att undvika olycksfall far barnsangen inte anvandas nar barnet ar stort nog att kunna klattra ut ur
den.

» Seftill att alla monteringsdelar alltid ar korrekt monterade och fast atdragna. Monteringsdelar bor
kontrolleras regelbundet och atdragas vid behov.

» Anvand endast original reservdelar som tillhandahalls eller rekommenderas av tillverkaren.

» Madrassen skall vara fast med kardborrbanden i sangbotten.

o EN716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

SKOTSEL OCH UNDERHALL
» Beakta anvisningarna pa textilmarkningen.
» Rengodr, underhall och kontrollera produkten regelbundet.

Wil
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“ ADVARSLER
REISESENGER

ADVARSEL
» Vaer oppmerksom pa at en oppstilling av barnesengen i naerheten

av apne flammer eller sterke varmekilder, som f.eks. elektriske ovner,
gassovner, utgjer en fare.

Barnesengen ma ikke brukes hvis enkelte deler er gdelagte, har risse eller
skader og mangler. Bruk kun reservedeler som anbefales av produsenten.
Gjenstander som kan stette fottene (oppstigningshjelp) eller utgjer en
fare for kvelning eller strangulering, f.eks. snorer, forheng-/gardintau, far
ikke veere i barnesengen; barnesengen far ikke stilles opp i neerheten av
slike gjenstander.

Du ma aldri bruke mer enn en madrass i barnesengen.

Lekebaylen far bare monteres av en voksen person.

Se til at lekegrinden er helt ssmmenbygget og at alle lasemekanismer er
laste, for du setter barnet inn i lekegrinden.

Bruk bare den madrassen som herer til barnesengen og ingen annen
madrass pga. fare for kvelning.

VIKTIGE INFORMASJONER

Reisesengen er kun bruksklar nar foldemekanismen til klaffesystemet er last fast for bruk. Dette ma
kontrolleres naye.

For & unnga fall, sa ber ikke barnesengen brukes lenger nar barnet klarer a klatre ut av sengen alene.
Alle monteringsdeler ma alltid veere riktig festet og trukket til. Monteringsdeler ber sjekkes
regelmessig og strammes om ngdvendig etter behov.

Bruk kun originale reservedeler som tilbys eller anbefales av produsenten.

Madrassen ma festes med borrelas pa sengebunnen.

EN 716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

PLEIE OG VEDLIKEHOLD

Veer oppmerksom pa markeringene pa tekstilene.
Rengjering, pleie og kontroll av dette produktet ma utferes regelmessig.



m INDICATII DE AVERTIZARE
PATURI DE CALATORIE

AVERTISMENT

« Trebuie sa fiti constienti ca amplasarea patului pentru copii in apropierea
unei surse de foc deschis sau a unei surse puternice de caldura ca de
exemplu radiatoare electrice, sobe cu gaz, reprezinta un pericol.

* Nu mai utilizati patutul in cazul in care unele piese sunt sparte, rupte,
deteriorate sau sunt lipsa. Folositi doar piese de schimb recomandate de
catre producator.

» Obiecte care ar putea servi drept suport pentru picior (ajutor la coborarea
din pat) sau care reprezinta un pericol de sufocare sau strangulare, de ex.
sfori, snururi de perdele/draperii nu trebuie sa fie lasate in patul pentru
copii; patul pentru copii nu trebuie sa fie amplasat in apropierea unor
asemenea obiecte.

» Nu folositi mai mult de o singura saltea in patutul pentru copil.

» Motarea vergelei pentru jucarii este permisa numai adultilor.

 Asigurati-va ca tarcul pentru copii este complet montat si ca toate
mecanismele de inchidere functioneaza, inainte de a-l introduce pe
copilul dvs. in tarcul pentru copii.

« Utilizati numai salteaua speciala a patutului pentru copii. Nu addugati o a
doua saltea, pericol de asfixiere.

INFORMATII IMPORTANTE

» Patutul de voiaj pentru copil este doar atunci utilizabil cand mecanismele de pliere ale sistemului
rabatabil sunt blocate (opritorii au facut clic) inainte de utilizare. Verificati acest lucru cu mare atentie.

» Pentru a evita rasturnarea si caderea copilului din patut, acesta nu se va mai folosi atunci cand copilul
este in stare sa coboare singur din patut.

» Toate elementele de montaj trebuie sa fie mereu corect fixate si bine insurubate. Elementele de
montaj trebuie verificate regulat si stranse din nou, dupa caz.

» Utilizati exclusiv piese de schimb originale, oferite sau recomandate de catre producator.

» Salteaua trebuie sa fie fixata de fundul patului cu banda adeziva cu arici.

o EN716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

CURATAREA SI INTRETINEREA
» Varugam sa tineti cont de etichetarea materialelor textile.
» Curatati, ingrijiti si controlati acest produs in mod regulat.
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UPOZORENJA

SKLOPIVI KREVETIC

UPOZORENJE

¢ Imajte na umu da postavljanje djecijeg krevetica u blizini otvorenog
plamena ili jakog izvora toplote, kao npr. elektri¢nih grijalica, peci na plin,
predstavlja opasnost.

Ne koristite vise djeciji kreveti¢ ako su pojedini djelovi slomljeni, potrgani
ili oSteceni, ili nedostajuci. Koristite samo rezervne dijelove preporucene
od strane proizvodaca.

Predmeti koji mogu sluziti kao oslonac za noge (pomoc pri izlasku

iz krevetica) ili koji predstavljaju opasnost od gusenja ili davljenja, npr.
gajtani, uzice od zavjesa/draperija, ne smiju se ostavljati u djecijem
kreveticu; djeciji krevetic se ne smije postavljati u blizini takvih predmeta.
Nikad ne koristite vise od jednog duseka u djecijem kreveticu.
Montiranje preke s igrakama povijeriti iskljuivo odrasloj osobi.

Uvjerite se da je djecija igraonica potpuno montiran i da su postavljeni
svi mehanizmi za zaklju€avanje, prije nego stavite dijete u ovaj djeciju
igraonicu.

Koristite samo madrace za djecji krevet, ne dodajite i drugi madrac,
postoji opasnost od gusenja.

VAZNE INFORMACIJE

Djedji krevetic za putovanje je samo tad upotrebljiv ako su preklopni mehanizmi sklopivog sistema,
prije upotrebe djecijeg krevetica za putovanje, uglavljeni. Provjerite to brizno.

Da bi se sprijecilo ispadanje, kreveti¢ ne treba rabiti ako je dijete u stanju da penjanjem izade iz
krevetica.

Svi montirani dijelovi moraju se uvijek ucvrstiti i pritegnuti pravilno. Montirani dijelovi treba redovno
provjeravati i po potrebi ucvrstiti.

Koristiti iskljucivo originalne rezervne dijelove, koje nudi ili preporucuje proizvodac.

Madrac mora biti u¢vricen Cicak trakama za pod kreveta.

EN 716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

NJEGA | ODRZAVANJE

Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
Redovno Cistite, njegujte i kontrolirajte ovaj proizvod.



iKAZ BILGILERI
PORTATIF BEBEK YATAGI

UYARI

o Cocuk yataginin 6rnegin elektrikli isiticilar, gazli sobalar vb. gibi acik ates
ya da yogun isi kaynaklarinin yakinlarinda kurulmasinin tehlike teskil
ettigini bilmeniz gerekir.

 Eger tek tek parcalar kinlmissa, yirtilmissa veya hasar gérmusse veya
nokssansa, o zaman ¢ocuk yatagini kullanmayiniz. Sadece imalatgi
tarafindan tavsiye edilen yedek parcalar kullaniniz.

» Cocuklarin Uzerine ayaklarini basabilecekleri (tirmanma yardimi) ya da
ornegin kordonlar, perde/tul ipleri gibi bogulma tehlikesi olusturabilecek
nesneler cocuk yataginin i¢cinde birakilmamalidir; cocuk yatagi boylesi
nesnelerin yakinlarinda kurulmamalidir.

o Cocuk yataginda kesinlikle bir dosekten fazla kullanmayiniz.

» Oyuncak cemberi sadece bir yetiskin tarafindan monte edilebilir.

o Cocugunuzu oyun parkina koymadan énce oyun parkinin montajinin
eksiksiz yapildigindan ve tum kiliteme mekanizmalarinin calistigindan
emin olunuz.

» Sadece cocuk yatagina ait olan silteyi kullanin, Uzerine ikinci silte
koymayin. Bogulma tehlikesi vardir.

ONEMLI BILGILER

» Seyyar yolculuk cocuk yatad, sadece katlama sisteminin katlanma mekanizmalari seyyar yolculuk
cocuk yatagini kullanmadan énce tam oturmussa, o zaman kullanima hazirdir. Lutfen bunu itinali bir
sekilde kontrol ediniz.

» Eger cocuk yataktan tirmanabilecek duruma gelmisse, o zaman dusmeleri dnleyebilmek icin artik
cocuk yataginin kullanilmamasi gerekmektedir.

* TUm montaj parcalar daima usullne uygun sabitlenmeli ve sikilmalidir. Baglanti parcalari duzenli
olarak kontrol edilmeli ve gerektiginde tekrar sikilmaldir.

» Sadece Uretici tarafindan satilan veya nerilen orijinal yedek parcalan kullanin.

 Silte airt bantlar kullanilarak yatak tabanina sabitlenmelidir.

» EN716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

KORUYUCU BAKIM VE TEMIZLIK
 Lutfen tekstil isaretlerine dikkat ediniz.
» Bu Urlinu duzenli olarak temizleyiniz, bakimini yapiniz ve kontrol ediniz.
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VYSTRAZNE POKYNY

CESTOVNE POSTIELKY

UPOZORNENIE

* Upozoriujeme, ze je nebezpecné detsku postielku umiestnit do
blizkosti otvoreného ohna alebo silnych salavych zdrojov tepla, ako napr.
elektrickych ziariCov, plynovych sporakov.

Postielku uz dalej nepouzivajte, pokial su jej jednotlivé Casti zZlomeng,
odtrhnuté alebo inak poskodené alebo pokial niektoré Casti chybaju.
Pouzivajte iba nahradné diely odporucané vyrobcom.

V detskej postielke nenechavajte ziadne predmety, na ktoré si deti mézu
stupnu (a vyliezt z postielky) alebo predmety ako napriklad povrazy,
zaclonoveé / zavesoveé $nury, ktoré mézu byt pric¢inou udusenia Ci
usSkrtenia; neumiestnujte detsku postielky do blizkosti tychto predmetov.
V detskej postielke pouzivajte vzdy iba jeden matrac.

Hraciu hrazdicku smie namontovat len dospela osoba.

Predtym, nez svoje dieta date do detskej ohradky, sa uistite, Ze je detska
ohradka Uplne zmontovana a ze su vSetky uzatvaratelné diely zaistené.
Pouzivajte matrac urcenu iba pre tuto detsku postielku. Z dévodu
hroziacej moznosti udusenia dietata do postielky nikdy nevkladajte druhu
matrac.

DOLEZITE INFORMACIE

Cestovnu detsku postielku je mozné pouzit iba vtedy, ked je jej rozkladaci mechanizmus pred
pouzitim postielky riadne aretovany. Toto starostlivo skontrolujte.

Ak dieta dokaze z detskej postielky vyliezt, postielku uz dalej nepouzivajte, aby z nej dieta nemohlo
vypadnut.

Vsetok montazny material musi byt vzdy riadne upevneny a utiahnuty. Montazny material by sa malo
pravidelne kontrolovat a podla potreby dotiahnut.

Pouzivajte vyhradne nahradne diely, ponukané alebo odporucané vyrobcom.

Matrac musi byt pomocou suchych zipsov pripevnena k spodnej Casti postielky.

EN 716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Dbajte na oznacenie tykajuce sa udrzby a oSetrovania textilnych Casti.
Vyrobok pravidelne Cistite, oSetrujte a kontrolujte.



vl VYSTRAZNE POKYNY

CESTOVNI POSTYLKY

UPOZORNENI

* Vezméte prosim na védomi, ze je nebezpecné détskou postylku umistit
do blizkosti otevieného ohné nebo silnych salavych zdroju tepla, jako
napr. elektrickych zaricu, plynovych sporaku.

» Postylku jiz dale nepouzivejte, pokud jsou jeji jednotlive ¢asti zlomeng,
utrzené nebo jinak poskozené nebo pokud néktere Casti chybi. Pouzivejte
pouze nahradni dily doporucené vyrobcem.

 \/ détske postylce nenechavejte zadné predméty, na které si déti mohou
stoupnou (a vylézt z postylky) nebo predmeéty jako napriklad provazy,
zaclonoveé / zaveésove $nury, které mohou byt pficinou uduseni &i
uskrceni; neumistujte détskou postylky do blizkosti téchto predmétu.

» \/ détske postylce pouzivejte vzdy pouze jednu matraci.

e Hraci hrazdicku smi namontovat pouze dospéela osoba.

» Predtim, nez své dité date do détske ohradky, se ujistéte, ze je détska
ohradka zcela smontovana a ze jsou veskerée uzaviratelne dily zajistény.

» Pouzivejte matraci urcenou pouze pro tuto détskou postylku. Z duvodu
hrozici moznosti uduseni ditéte do postylky nikdy nevkladejte druhou
matraci.

DULEZITE INFORMACE

o Cestovni détskou postylku lze pouzit pouze tehdy, kdyz je jeji rozkladaci mechanizmus pred pouzitim
postylky radné aretovan. Toto peclivé zkontrolujte.

« Jestlize dité dokaze z détskeé postylky vylézt, postylku jiz dale nepouzivejte, aby z ni dité nemohlo
vypadnout.

» Veskery montazni material musi byt vzdy radné upevnén a utazen. Montazni material by méla byt
pravidelné kontrolovana a podle potreby dotazena.

» Pouzivejte vyhradné nahradni dily nabizené nebo doporucené vyrobcem.

» Matrace musi byt pomoci suchych zipu pfipevnéna k spodni ¢asti postylky.

e EN716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

PECE A UDRZBA
» Dbejte oznaceni tykajici se udrzby a oSetfovani textilnich casti.
» Vlyrobek pravidelné Cistéte, oSetfujte a kontrolujte.
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n FIGYELMEZTETESEK
UTAZOAGYAK

FIGYELEM

» Ne felejtse el, hogy a gyerekagy nyilt tz vagy nagy erdsségu héforras,
pl. elektromos hdsugarzo, gazkalyha kdzelében valo felallitasa veszélyt
jelenthet.

* Ne hasznalja tovabb az utazoagyat, ha egyes alkotoelemei torottek,
szakadtak, megseérultek vagy hianyoznak. Csak a gyarto altal javasolt
potalkatrészeket alkalmazza.

» Az olyan targyak, melyek labtartoként (ki- és beszallassegitdként)
szolgalhatnak vagy fulladas- vagy fulladasos balesetveszélyt jelentenek,
pl. zsinorok, fuggdny-diszzsindrok, nem maradhatnak a gyerekagyban, a
gyerekagyat nem szabad ilyen targyak kozelében felallitani.

» Soha ne hasznaljon a gyermekagyban egynél tdbb matracot.

o A jatéktartod kengyel felszerelését csak felndtt vegezheti.

o Gy6z&djon meg arrol, hogy a jaroka teljesen fel van épitve és minden
zaromechanizmus megfelelben mukodik, mieldtt a gyermeket a
jarokaban elhelyezi.

o Csak a gyerekagyhoz tartozé matracot hasznalja, ne tegyen hozza
masodik matracot, fulladasveszély.

FONTOS INFORMACIOK

e Az utazdagy csak akkor hasznalatra kész, ha az 6sszecsuko rendszer régzitdé mechanizmusai az
utazoagy hasznalata eldtt rogzultek. Ezt rendszeresen ellendrizni kell.

* A gyermek kiesését megakadalyozando, a gyermekagy hasznalata mar nem javasolt, ha a gyermek
képes arra, hogy az agybol kimasszon.

» Minden szereléelemet mindig szakszerlien kell rogziteni és szorosan meghuzni. A szereléelemet
rendszeresen ellendrizni kell, és szUkség szerint Ujra kell huzni.

» Kizarolagosan csak eredeti, a gyarto arukinalataban szerepld vagy altala ajanlott potalkatrészeket
hasznaljon fel.

* A matracot a tépdzarakkal kell az gy aljahoz régziteni.

» EN716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

APOLAS ES KARBANTARTAS
o Kérjuk, tartsa szem el&tt a textileken taldlhato jeldléseket.
» Rendszeresen tisztogassa, apolja és ellendrizze a terméket.
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WSKAZOWKI OSTRZEGAWCZ

tOZECZKA PODROZNE

OSTRZEZENIE

* Nalezy pamietac, ze ustawienie tézeczka dzieciecego w poblizu
otwartego ognia lub zrodta bardzo wysokiej temperatury, np. grzejnika
elektrycznego, piecyka gazowego, jest niebezpieczne.

tozeczka nie uzywac, jesli ktores z jego czesci potamaty, porwaty,
uszkodzity sie lub zostaty zagubione. Uzywac wytgcznie czesci
zamiennych zalecanych przez producenta.

Przedmiotow, ktore mogg pomaoc dziecku wyjsc z tozeczka lub mogg
stac sie przyczyng uduszenia, np. linek, sznurow od zaston itp. nie mozna
pozostawiac w tdzeczku; tozeczko nie moze byc¢ ustawione w poblizu
takich przedmiotow.

Do tozeczka mozna wktadac tylko jeden materacyk.

Patgk na zabawki moze by¢ montowany tylko przez osobe dorosta.
Przed wtozeniem dziecka do kojca pewnij sie, ze kojec jest w petni
zmontowany i wszystkie mechanizmy zamykajgce wtasciwie zadziataty.
Nalezy uzywac tylko materaca dotgczonego do tdzeczka. Nie uzywac
drugiego materaca, niebezpieczenstwo uduszenia.

WAZNE INFORMACJE

toézeczko dzieciece jest gotowe do uzytku dopiero wtedy, gdy mechanizmy systemu sktadania
t6zeczka solidnie zaskoczyty przed jego uzyciem. Nalezy to starannie sprawdzic.

Aby zapobiec upadkowi, tézeczka nie wolno uzywac, gdy dziecko bedzie juz w stanie z niego sie
wydostac.

Wszystkie elementy montazowe muszg by¢ zawsze prawidtowo zamocowane i unieruchomione.
Okucia nalezy regularnie sprawdzac i dokrecac¢ w razie potrzeby.

Stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne oferowane lub zalecane przez producenta.
Materac musi by¢ unieruchomiony rzepami do dna tozka.

EN 716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

PIELEGNACJA | KONSERWACJA

Prosimy przestrzegac¢ oznaczen materiatow tekstylnych.
Ten produkt nalezy regularnie czyscic, konserwowac i kontrolowac.
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e OHUINFO

REISIVOODID

HOIATUS

 Olge sellest teadlik, et reisivoodi asetamine lahtise tule vdi mdne tugeva
kuumusallika lahedale (nt elektrilised kuttekehad, gaasiahjud) kujutab
endast ohtu.

 Arge kasutage lapsevoodit siis, kui selle Uksikud osad on purunenud,
rebenenud v&i vigastatud v&i hoopis kaduma lainud. Kasutage uksnes
tootjas poolt soovitatud varuosi.

» Lapsevoodisse ei tohi jatta esemeid, mida vdiks kasutada jalgealusena

(abiks valjaronimisel) v&i mis kujutavad endast lambumis- voi

kagistamisohtu (nt n6o6rid, eesriiete / kardinate paelad); lapsevoodit ei tohi

asetada selliste esemete lahedusse.

Arge kunagi kasutage lapsevoodis ronkem kui Uht madratsit.

* Manguasju tohib panna ainult lapsevanem.

* Enne oma lapse manguaeda panemist veenduge selles, et manguaed on

taielikult kokku pandud ja k&ik sulgemismehhanismid toimivad.

Kasutada Uksnes sellesse lapsevoodisse kuuluvat madratsit, mitte panna

juurde teist madratsit, l@mbumisoht.

TAHTIS INFO

e Reisivoodi on Uksnes siis kasutusvalmis, kui selle kokkuklappimisstusteemi lukustusmehhanismid on
enne kasutamist riivistatud. Kontrollige seda kindlasti.

» Kukkumiste valtimiseks ei tohi lapsevoodit enam kasutada siis, kui laps on v&imeline voodist valja
ronima.

o Kdik monteeritavad osad tuleb korralikult kinnitada ja kinni keerata. Monteeritavad tuleb regulaarselt
kontrollida ja vajadusel uuesti kinnitada.

» Kasutage Uksnes tootja poolt pakutud véi soovitatud originaalvaruosi.

» Madrats tuleb takjapaelte abil kinnitada voodipdhja kulge.

» EN716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

HOOLDUS
» Palun p&orake tahelepanu tekstiilmaterjalide margistusele.
» Toodet on vaja korraparaselt puhastada, hooldada ja kontrollida.



BRIDINAJUMA NORADES

. SALIEKAMAS CELOJUMU GULTAS

BRIDINAJUMS

Loti batiski saprast, ka bérnu gultas novietosana atklatas uguns vai stipra
karstuma avotu, piem., elektrisko silditaju vai gazes krasnu tuvuma ir
bistama.

Nelietojiet bérnu gultu, ja tas atseviskas dalas ir salauztas, sapléstas vai
bojatas vai ja to nav. Izmantojiet tikai rezerves dalas, kuras ieteicis razotdjs.
PriekSmeti, kas var kalpot ka kapsli vai kas rada nosmaksas vai
noznaugsanas risku, piem., auklas, aizkaru auklas nedrikst atstat bérnu
gulta. Nenovietot bérnu gultu Sadu priekSmetu tuvuma.

Nekad nelietojiet bérnu gultina vairak par vienu matraci.

Rotallietu drikst uzlikt tikai pieaugusais.

Parliecinaties, vai bérnu sétina ir pilniba samontéts un visi aizveres
elementi ir ciet. Tikai tad varat likt savu bérnu taja.

lzmantot vienigi bérnu gultinai paredzéto matraci, nelietot papildu
matraci, tas rada nosmaksanas risku.

SVARIGA INFORMACIJA

Bérnu celojumu gulta ir gatava lietoSanai tikai tad, ja saliekamas sistémas salikSanas mehanismi pirms
bérnu celojumu gultas lietosanas ir nofikséti. To rapigi parbaudiet.

Ja bérns jau spéj pats izrapties no gultas, tad gultu vairs nevajadzétu lietot, lai novérstu apgasanos.
Visas montazas dalas vienmér ir pareizi japiestiprina un japievelk. Montazas dalas ir regulari
japarbauda un péc vajadzibas japiestiprina.

Izmantot vienigi originalas, razotaja piedavatas un ieteiktas rezerves dalas.

Matracis piestiprinams gultas pamatnei ar tam paredzétajam lentam, ko nofiksé ar lipekliem.

EN 716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

KOPSANA UN APKOPE

Ladzu, nemiet véra tekstiliju mark&umu.
Regulari tiriet, kopiet un parbaudiet $o izstradajumu.
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Rl |SPEJAMOSIOS NUORODOS

KELIONINES LOVYTES

ISPEJIMAS

 Atkreipkite demesj, kad lovyte statyti netoli atviros ugnies ar stipriy

Silumos Saltiniy, tokiy kaip elektriniai spinduliniai Sildytuvai, dujinés

krosnelés yra pavojinga.

Vaikiskos lovelés nebenaudokite, jei jos dalys yra sultzusios, sutrukusios

arba pazeistos ar pamestos. Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas

atsargines dalis.

« Daiktai, kurie gali bGti naudojami kaip atrama kojoms (iSlipimo priemone),
arba kurie gali sukelti uzdusimo ar pasismaugimo pavojy, pvz., virvelés,
uzdangaly / naktiniy uzuolaidy virvelés, neturi bati paliekami vaikiskoje
lovyteje; lovytes negalima statyti Salia tokiy daikty.

* Niekuomet nenaudokite daugiau kaip vieng Ciuzinj vaikiskoje loveléje.

e Zaislg gali surinkti tik suaugusysis.

 Prie$ sodindami savo vaikg j vaikisSkg maniezg, jsitikinkite, kad maniezas
yra tinkamai surinktas ir visi  uzdarymo mechnizmai uzfiksuoti.

» Naudokite tik prie Sio kelioninés loveles pridétg Ciuzinj. Nedekite ant
virSaus antro Ciuzinio, uzdusimo pavojus.

SVARBI INFORMACIJA

» Kelioning lovele galima naudoti tik tuomet, kai pries jos naudojima uzfiksuojami sutvirtinimo sistemos
iSlankstomi mechanizmai. PraSome tai atidziai patikrinti.

» Norint iSvengti nelaimingy atsitikimy deél iSkritimo, nebenaudokite vaikiskos lovelés, kai vaikas pajégus
islipti i$ lovos.

» Visos montazines dalys visada privalo bati tinkamai pritvirtintos ir uzverztos. Montazinés dalys turi bati
reguliariai tikrinama ir prireikus vél tvirtinama.

 Naudokite tik originalias, gamintojo parduodamas arba rekomenduojamas atsargines dalis.

 Ciuzinys turi bati pritvirtintas prie lovytes dugno su kibiomis juostelémis.

» EN716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

PRIEZIURA

 PraSome atkreipti démes;j j tekstilinio audinio standartines nuorodas.
» Sjprodukty reguliariai valykite, priziGrekite ir tikrinkite.




Te) OPOZORILNA NAVODILA

POTOVALNE POSTELJE

OPOZORILO

« Ali veste, da postavitev otroske postelje v blizini odprtega ognja ali
mocnega vira toplote, npr. elektricnega sevalnega gorilnika ali plinskih
peci, predstavlja nevarnost.

o OtroSke postelje ne uporabljajte vecl, Ce so posamezni deli polomljeni,
strgani ali poSkodovani ali e manjkajo. Uporabljajte le nadomestne dele,
ki jin priporoca proizvajalec.

e Predmetov, ki lahko sluZijo kot oporniki (pripomocki pri izstopanju) ali ki
predstavljajo nevarnost zadusitve ali zadavitve, npr. vrvi, vrvice od zaves,
ne smemo puscati v otroski postelji; otroska postelja ne sme stati v blizini
taksSnih predmetov.

 \V otroski postelji nikoli ne uporabljajte vec kot ene zimnice.

« |gralni lok lahko namestijo le odrasle osebe.

» PrepriCajte se, da je otroska stajica v celoti sestavljen oz. sestavljena in
da so vsi mehanizmi za zapiranje zaskoceni, preden v otrosko stajico
namestite svojega otroka.

» Uporabljajte samo prilozeno vzmetnico za otrosko posteljo in ne
dodajajte Se ene vzmetnice, saj obstaja nevarnost zadusitve.

POMEMBNE INFORMACIJE
» Potovalna otroska postelja je pripravijena za uporabo le takrat, ko so mehanizmi za zlaganje
potovalne otroske postelje blokirani. To skrbno preverite.

o Zapreprecitev padcev otroske postelje ve¢ ne uporabljajte, ko je otrok sposoben izplezati iz postelje.

» Vsi montazni deli morajo biti vedno strokovno pritrjeni in mocno priviti. Okovje je treba redno
preverjati in po potrebi privijati.

» Uporabljajte izklju¢no originalne nadomestne dele, ki jih ponuja ali priporoca proizvajalec.

» Vzmetnica mora biti na dno pritrjena s trakovi z jezki.

e EN716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

NEGA IN VZDRZEVANJE

e Prosimo upostevajte oznacbo tekstila.
» Taizdelek redno Cistite, negujte in kontrolirajte.
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UPUTE UPOZORENJA

PUTNI KREVETICI

UPOZORENJE

¢ Imajte na umu da je opasno postaviti djedji krevetic u blizinu otvorene
vatre ili jakih izvora topline, kao $to su elektricne grijalice ili plinske peci.

» Ne koristite vise djecji kreveti¢ ako su pojedini djelovi slomljeni, potrgani
ili oSteceni, ili ako pak nedostaju. Koristite samo rezervne dijelove
preporucene od strane proizvodaca.

» Predmeti koji mogu posluziti kao podlozak za noge (pomoc pri izlasku)
ili koji predstavljaju opasnost od gusenija ili davljenja, npr. konopci, vezice
na zavjesama, ne smiju biti ostavljeni u kreveticu; djecji krevet ne smije se
postavljati u blizini takvih predmeta.

» Nikad ne koristite vise od jednog duseka u djecjem kreveticu.

» Postavljanje precke s igraCkama povijeriti iskljuCivo odrasloj osobi.

* Prije nego $to dijete stavite u ogradicu za dijete obavezno provijerite jesu
li ogradica za dijete u potpunosti sastavljeni i jesu li svi mehanizmi za
zatvaranje na mjestu.

« Koristite samo madrac koji pripada djeCjem kreveticu. Nemojte dodavati
drugi madrac, opasnost od gusenja.

VAZNE INFORMACIJE

» Djedji kreveti¢ za putovanje je samo tad uporabljiv ako su preklopni mehanizmi sklopivog sustava,
prije uporabe djecijeg krevetica za putovanje, uglavljeni. Provjerite to brizno.

» Da bi se sprijecilo ispadanje, krevetic¢ ne treba rabiti ako je dijete u stanju da penjanjem izade iz
krevetica.

» Svi sastavni dijelovi moraju uvijek biti pravilno pri¢vrs¢eni i zategnuti. Sastavni dijelovi treba redovito
provjeravati i po potrebi ucvrstiti.

» Koristite iskljucivo originalne rezervne dijelove koje nudi ili preporucuje proizvodac.

» Madrac mora biti pricvrsc¢en na pod kreveti¢a s pomocu Cicak-traka.

o EN716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

NJEGA | ODRZAVANJE

» Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
» Redovito Cistite, njeguijte i kontrolirajte ovaj proizvod.



UPUTSTVA UPOZORENJA

PRENOSIVI KREVETAC

UPOZORENJE
¢ Imajte na umu da postavljanje decijeg kreveca u blizini otvorenog
plamena ili jakog izvora toplote, kao npr. elektricnih grejalica, peci na gas,
predstavlja opasnost.

» Ne koristite vise deciji kreveti¢ ako su pojedini delovi slomljeni, potrganiili
oSteceni, ili nedostajuci. Koristite samo rezervne delove preporucene od
strane proizvodaca.

» Predmeti koji mogu sluziti kao oslonac za noge (pomoc¢ pri izlasku iz
kreveca) ili koji predstavljaju opasnost od gusenja ili davljenja, npr. gajtani,
kanap od zavesa/draperija, ne smeju se ostavljati u de¢jem krevecu; decji
krevetac se ne sme postavljati u blizini takvih predmeta.

» Nikad ne koristite vise od jednog duseka u decijem kreveticu.

» Montaza za odrasle potrebna je za igracki bar.

» Uverite se da je dedja igraonica potpuno montiran i da su postavljeni
svi mehanizmi za zaklju€avanje, pre nego Sto stavite dete u ovaj deciu
igraonicui.

« Koristite samo duseke za decji krevet, ne dodajite i drugi dusek, postoji
opasnost od gusenja.

VAZNE INFORMACIJE

o Dediji kreveti¢ za putovanje je samo tada upotrebljiv ako su preklopni mehanizmi sklopivog sistema,
pre upotrebe decijeg krevetica za putovanje, uglavljeni. Proverite to brizno.

» Da bi se sprecilo ispadanje, kreveti¢ ne treba koristiti ako je dete u stanju da penjanjem izade iz
krevetica.

 Svi montirani delovi moraju se uvek ucvrstiti i pritegnuti pravilno. Montirani delovi treba redovno
kontrolisati i po potrebi ponovo ucvrstiti.

« Koristiti iskljucivo originalne rezervne delove, koje nudi ili preporucuje proizvodac.

e Dusek mora da bude ucvricen cicak trakama za pod kreveta.

e EN716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

NEGA | ODRZAVANJE
» Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
» Redovno distite, negujte i kontroliSite ovaj proizvod.
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. NPOEIAOMOIHTIKES YMNOAEIZEIE
KPEBATIA TA=ZIAIOY

MPOEIAOMNOIHZH

* Oa TTPETTEI VO YVWPICETE OTI N TOTTOBETNAN TOU TTAIBIKOU KPERATIOU KOVTA
g€ avoIXTA £0TIA QWTIAG ] KOVTA O€ EVTOVEG TTNYEG BEpUavang, TT.X.
NAEKTPIKEG BEPUATTPEG I COUTTEG aEPiIOU, dNUIOUPYEI TORAPO KivOuvo.

* Mnv XpnaIPOTTOIEITE TTAEOV TO TTAIOIKO KPERATI, EAV PEMOVWHEVA LEPN
€XOUV OTTACEl, PAYigel 1] UTTOOTE {NIA 1] AsiTTouv. XpNOIUOTTOIEITE HOVO Ta
OVTOAAQKTIKA TTOU OUVIOTA O KOTAOKEUAOTHG.

* AvTIKEiPEVA TTOU Ba PTTOPOUTAV VA XPNJILOTTOINBOUV WG aTAPIYHA yIa
T TOdIA (BonrBeia avappixnang) f TTou aTroTEAOUV Kivouvo ac@uéiag n
aTPAYYONIGHOU, TT.X. OTTAYKOI, KOPOOVIa KOUPTIVAG K.ATT. OEV ETTITPETTETAI
Va TTOPAPEVOUV OTO TTAIBIKO KPERATI. To TTaIdIKO KPERATI BEV ETTITPETTETAN
v TOTTOBETEITAI KOVTA O€ TTAPOOIA QVTIKEIUEVA.

* Mnv XpNOILOTTOIEITE TTOTE TTEPITOOTEPA ATTO £VA OTPWHA OTO TTAUIBIKO
KPERATI.

* To PTTPATOO HE TO TTAIXVIOIO ETTITPETTETAI VA GUVAPHIOAOYEITAI IOVO OTTO
EVANIKEG.

* [poTou BaAeTe TO TTAIdI TOG OTO TTAIBIKO TTAPKO, BERAIWOEITE OTI TO
TTaISIKO TTAPKO €ival TTARPWG GUVOPPOAOYNUEVO Kal OAOI OI NXAVIGHOI
aa@AAIang AIToupyouv.

* XPNOIUOTIOIEITE OVO TO GTPWHA TTOU AVAKEI OTO TTAIOIKO KPERATI, NV
TTPOCBOETETE DEUTEPO OTPWA, KivOUVOG TQUEIaG.

ZHMANTIKEZ NAHPOO®OPIEX
To Tadikd kpeRaT Tagidiou givai EToIUO via Xpnan pévo eav axouv ag@aNigel o pnxavigpoi SiTAwang
TOU QUGTAROTOG avadiTTAWANG TTPIV TN XPran Tou. EAEYETE TO QUTO TTPOTEKTIKA.

o [a TNV aTTOQUYH TITWOEWY, TO TTAIOIKO KPERATI dev Ba TTPETTEI VO XPNTIUOTTOIETal TTAOV, €AV TO TTaIdI
gival g€ B¢an va Byel HOvo Tou aTTo auTo.

* OAa 10 pépn TTPETTEN VA €ival TTAVTA KAAG OTEPEWHEVA KAl OQIYUEVA. Ta eEAPTAUATA TTPETTEI VO
eAéyyovTal TOKTIKA Kal va a@iyyovTal OTTwG gival aTrapaitnTo.

* Na XpnoIYOTTOIETE ATTOKAEIOTIKA YVATIA AVTOAAGKTIKG TTOU TTPOTPEPOVTAI I} GUVIATWVTAI OTTO TOV
KOTAOKEUOATH.

* To oTpwpa TTPETTE VA gival KOAG OTEPEWPEVO UE TIG AUTOKOAANTEG TaIViEG GTO BATTESO TOU KPERATIOU.

* EN 716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

MNEPINOIHIH KAl SYNTHPHZH
* [IPOTEXETE TNV ETIKETO XAPAKTNPIGTIKWY TOU UQACHATOG.
* KoBapileTe, TIEPITTOIEITTE KAl EAEYXETE TO TTAPOV TTPOIOV TOKTIKA.
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NPEOYIMNPEXOAIOLWME YKASAHNA

KPOBATKW ANA NYTELECTBUN

BHUMAHWE

* [MomMHUTE, YTO pa3meLLieHNe AETCKOM KpoBaTKM BOM3N OTKPLITOrO OrHs
WI CUINbHbLIX MCTOMHUKOB TEMIa, TakuX, HAaNpUMeEp, Kak aneKkTpuyeckmne
oborpeBartenu, rasoBble NNNUTLI, NPEACTABNSAET OMNAaCHOCTb.

He ncnonb3yiite OeTCKyto KpoBaTKy, ECINN OTAENbHbIE €€ YacTh
CMOMaHbl, B HUX MMEKOTCS TPELLMHbI, MOBPEXOEHMS, UK

OHW OTCYTCTBYIOT. Cnonb3ynte TOMNbKO PEKOMEHAOBAHHbIE
npousBoauTenem 3anacHble 4YacTu.

MpeameTbl, KOTOPbIE MOTYT CAYXWUTb ONOPO A HOr (MOMOLLb Npu
BbIXOE) UMM KOTOPbIE NPEACTABNAKT COOO0N ONacHOCTL yayLbSA UK
yAYLWEHNS, HaNpPUMep, LHYPbI, LUHYPbI A4S LWTOP / 3aHaBECOK HEMb3s
OCTaBMATb B ETCKOW KPOBATKE; KPOBATKY HEmMb3s pasMeLyatb psgom ¢
Takumun npeameTamu.

Huvkoraga He cnonb3ynte Gonblue 0gHOro MaTpaca Afis AETCKOM
KpOBaTKW.

3Ty Ayry C UrpyLukamun paspeLuaeTtcsi cobnpaTb TOMNbKO B3POCIOMY.
Y6eautechb B TOM, YTOObI AETCKUIA MaHEX OblN MONMHOCTLIO COOpaH 1 Bce
3anMparoLLme MexaHU3Mbl ObIN Ha MEeCTe B NMPaBUITbHOM MOSTOXKEHWM,
npexae Yem nonoxnTb pebeHka B AETCKNIA MaHEX.

McnonbayiiTe TONbKO OTHOCALMIACS K AETCKOM KpoBaTKe MaTpac, He
AobasnsariTe BTOPOro Marpaca, OnacHoCTb yayLUbS.

BA)KHAFI NHOOPMALINA

.

+ [leTckasi BopoXHas KpoBaTKa NMiLLb TOrAa roToBa K KcrnnyaTaly, Koraa MexaH13M CKrafblBaHus
«rapmoLUKa» 3aLLernkHyncs. TiaTternbHO NpoBepbTe 3TO.

Bo n3bexaHwe onpokuabIBaHUs He UCTIONb3YIATE AETCKYH KPOBATKY, Koraa peGeHokK yxe B
COCTOSIHUM CaMOCTOSITENBHO M3 Hee BblBpaThCs.

Bce c6opoyHble AeTany Bceraa AOMKHbI ObITb HAAEKHO 3aKpenneHbl 1 3aTsHyTbl. PUTUHIK credyeT
perynsipHo NPOBEPSiITb U NPY HEOBXOAMMOCTU NOATAMVBaTh.

Vcnonb3yiiTe TonbKo opurMHarbHble 3anacHble YacTu, NpeasiaraemMble U peKOMEHAYeEMbIe
rpovsBoauTenem.

Matpac aormkeH 6bITb NPUKPENNEH KO AHY KPOBATKM C MOMOLLbHO NUMYYeEK.

EN 716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

YXOo[a 1 O6CNY>XMBAHVE

.

Mpocb6a obpallaTth BHYMaHWE Ha TEKCTUSbHYIO MapKUPOBKY.
PerynsipHo npon3BoauTe O4UCTKY, YXOZ U KOHTPOMb U3AENUS.




NPEOYIMPEOUTEITHN YKASAHUA

BEBELLKA KOLLAPA

BHUMAHWE

TpsibBa ga cTe Ha ACHO, Ye NOCTaBAHETO Ha GebelukaTa kolapa B
OnM30CT A0 OTKPUT OFbH UMM CUINHW TOMMMHHM U3TOYHULM, KaTo Hanp.
€IeKTPUYECKM OTOMITUTENHN NEYKK, ra30BU NeYKU, NpeacTaBnssa
OonacHoCT.

He n3nonseaite gETCKOTO NIErno, ako uMa CHYNeHu, CKbCaHm Unu
nuMncealy eneMeHT no Hero. Visnonsearite camo npenopbyaHuTe OT
NpPOV3BOAUTENS PE3EPBHUN YacTW.

MpeomeTn, KOUTO MoraT Aa Cry»kaT KaTo MOMOLL, 3a kKayBaHe Unu
NpeacTaBnsiBaT ONACHOCT OT 3aAyLlaBaHe WU yayLiBaHe, Harnp.
LLUHYpY Ha 3aBecu 1 nepaeTa, He TpsibBa [a ce OCTaBAT B AETCKOTO
nerno; AeTckoTo nerno He 6vea aa ce nocTtaBsa B 6rM3ocT A0 NogobHu
npeameTu.

He n3nonseaiTte HMKora noBeyve oT eAuH MaTpak B 4ETCKOTO Nersio.
CkobaTa 3a urpa Moxe ga ce MOHTUpa CamMo OT Bb3PacTHM.

YBepeTe ce, Ye KollapaTa 3a urpa € HamblHO MOHTMPaHa U BCUYKM
3aKnoYBaLLM MexaHn3Mm pyHKLMOHMPAT, Npeau Aa noctasute BaweTto
JeTe BbTpe.

M3nonasarite camo MaTtpaka, KOMTO NPUHaANEXnN KbM OETCKOTO Jerno.
He pobaesavite BTopy MmaTpak. OnacHOCT OT 3agyLUlaBaHe.

BAXHN NHPOPMALINN

.

[leTckoTo nerno 3a MbT Moxe Aa 6bae Non3saHo camo Toraea, KoraTo KaTto npeam yrnotpeba ca
3ageiicTBaHy cmKcaTopuTe Ha cucTeMarta 3a crbBaHe. [poBepeTe ToBa BHUMATENHO.

3a n3bsreaHe Ha nagaHys AETCKOTO Nerno He 6uBa Aa ce 13nonaea, LWoM AETEeTOo € B CbCTosiHMeE Aa
ce npekaTepu npes nernoTo.

Bcuykm YacTu 3a MoHTUpaHe TpsibBa BUHArK Ja ca 3akpeneHu 1 3aterHatyi ctabunHo. GuUTuHriTe
TpsibBa Aa ce NpoBepsiBaT PeAoBHO 1 Aa ce 3aTaraT npu HeobXoaMMOCT.

Vanonsgaiite camo opurvHarnHy pe3epBHY YacTu, KOUTO ce Npeasnarat Ui npernopbYsaTt oT
npov3soauTens.

MartpakbT TpsbBa Aa ce 3aKpenu Cbe 3anensalyuTe ce NeHTV 3a noda Ha Nernoro.

EN 716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

NOAOPBXKA N TEXHUNYECKO OBCITY>XBAHE

Mons B3emeTe nof BHUMaHNe MapKUpoBKaTa BbpXy TEKCTUIA.
MouucTBaiiTe, NoaabPXKANATE Y KOHTPONMPaTe PeLOBHO HACTOSILLMS MPOAYKT.
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YIMATCTBA 3A ONNOMEHA

KPEBETYMHA 3A MATYBAHE

MPEOYMNPEOYBAHE

* Be monume BHMMaBajTe Aeka NOCTaByBaH-ETO HA AETCKOTO KpeBeTye
BO 651M3nHa Ha OTBOPEH OraH UMM Ha CUIHU N3BOPW HA TOMMNHA, Kako
Ha Np. Ha EeNEeKTPUYHM rMearsky N LWNOPETU Ha NIH, NPeTCTaByBa
OMacHoOCT.

He ro ynotpe0OyBajTe noBeke OETCKOTO KPEBETYE aKo NOeANHEYHM
OENOBU Ce CKPLUEHWN, UCTPraHn Ui OLUTETEHW N Nak HegocTacyBaar.
YnoTpebyBajTe rm UCKINy4YnMBO Pe3EPBHUTE AENOBU KOU LUTO Ce
npenopayaHun of CTpaHa Ha NPoOu3BOAUTENOT.

MpeameTnTe, KoM LUTO MOXe Aa NOChyXaT Kako ApXKayn 3a HoseTe
(nomoLUHKM AenoBu 3a U3neryeane) Unmn Ko LWTo 6u moxene aa
npeTcTaByBaaT ONACHOCT Of ryLleH-e U JaBere, Ha NP.BPBKK, rajTaHn
3a nepavkba Unu 3aBecu, He cMear fa ce OCTaBaaT BO KPEBETYETO;

a nak KpeBeT4yeTo He cMmee Aa Buae noctaBeHoO BO 6rnM3vHa Ha Baksu
npegmeTu.

Hukoraw He ynoTpebyBajTe noBeke of eAeH AyLleK BO 4ETCKOTO
KpeBeTye.

MocTaByBaH-ETO Ha NAKOT CO UrpadKUTE Aa ro N3BPLUN UCKMYYNBO
BO3pacHoO nuue.

Be monume ocurypajTe ce geka geTckarta orpaga e LenocHO MOHTUpaHa
N [eKa cuTe MexaHn3mMu 3a 3aTBopake (PYyHKUMOHWMpaaT, Npea Aa ro
ctaBute BawleTo gete BO KpeBeTHETO.

KopucteTe ro camo AyLeKkoT WTO ro gobusBaTe co AETCKOTO KpeBETYE,
HeMmojTe ia KOpUCTUTE BTOP OyLLUEK, ONACHOCT Of 3a4yLUyBaH-e.

BAXHN NHPOPMALINN

.

.

[leTckoTo KpeBeTYe 3a NaTyBakse € YNoTpebnyBO UCKIYYMBO TOraLL, Kora NPeKIonHUTE MexaH!3Mm
Ha CKIMonuBMOT cucTeM Bune BrnaBeHu Npef ynotpebata Ha AeTCKOTO KpEBETYE 3a NaTyBakse.
BHumaTtenHo nposepeTe ro Toa.

3a fa ce cnpeyn ucnarawe, kpeeeTyeTo He Tpeba aa ce ynotpebyBa kora 4eTeTo e Bo cocTojba co
KavyBar-e [a U3nerysa of, KpeBeT4eTo.

CuTe MOHTaXHM AENoBy Mopa NOCTojaHO CTPYYHO [a ce NpULBPCTYBaaT 1 Aa ce 3aTerHysaar.
PdutnHanTe Tpeba peoBHO Aa ce NPoBepyBaaT 1 Aa ce PeTpoBU3MpaaT KOsKy LUTO e NoTpebHo.
KopucTteTe ncknyyvBo camo opurMHanHy pe3epBHY AeNOBY, KOW LUTO M HyAW UK npenopadyBsa
NpOV3BOAUTENOT.

[OywekoT mopa aa 6uae NpuUBPCTEH Ha AONHWOT AEN Of KPEBETYETO CO BEMKPO NENEHKM.

EN 716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

HETA 1 OIP>KYBAHE
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Be monume ga obpaTtvTe BHMaHWe Ha O3HaKWUTE Ha TEKCTUIIOT.
PenoBHO uncTeTe, HerysajTe 1 KOHTPONUpajTe ro 0BOj NMPOM3BOA,.



. MOMEPEDKYHOUI BKA3IBKM
JTIDKEYKA OnA I'IO,U,OPO)KEVI

YBAIA
* [Nam'aTariTte, WO PO3MILLEHHS AUTAYOro Nnixkeyka nobnuay BigKpUToro
BOrHIO ab0 CUNbHUX JKepen Tenna, Takux, Hanpuknag, K eneKTpuYHi
obirpiBadi, ra3oBi NNMTK, CTAHOBUTL Hebe3neky.

* He kopucTynTecsa anTsaynm NiKKOM, KO OKpeMi horo geTani
3ramanucs, noTpickanuesi, nowkogunmnest abo sIKLLO BOHM BifCYTHI.
BukopucToBymTe nuile pekoMeHaoBaHi BAPOOHUKOM 3an4acTUHN.

* [MpegmeTn, SKi MOXYTb CIYXXUTU OMOPOLO ANA Hir (Zonomora npy BUXOAI)
abo ski ABNATb cO00K HEGE3MNEKY HAaCTaHHSA Sayxy abo yayLLIEHHS,
Hanpvknag, WHypw, LWWHYpWU Ans wtop / rapauH He 403BONSETbCA
3anuwiaTi B QUTAYOMY FTKEYKY; NPKEYKO He JO03BOMSAETLCA PO3MiLLyBaTh
nopyd 3 TakMmMu npegMeTamu.

* Hikonu He knagiTb GinbLue 0gHOro MaTtpaua B AUTAYE MiXKKO.

* MOHTaX Ayru 3 irpallkamMmun A03BONSETLCS BUKOHYBATUW NyLLE JOPOCIINM.

* [NepekoHariTecs B TOMY, LWOG AMTAYMIA MaHeX ByB NOBHICTIO 3i0paHuii
i BCI 3aMuKatodi MexaHiamu 6ynun Ha Micui B PaBUnbHOMY MOSMOXEHH,
nepLU HiXX NOKNacTy AUTUHY B OUTSAYUIN MaHEX.

* BukopucTtoByiiTe nuie maTpad, LWo BiGHOCUTLCA 4O AUTAYOro NiKKa, He
AofaBanTe gpyroro Matpaua, Hebesneka 3agyxu.

BA)KJ'II/IBA IHPOPMALIIA
* [nTsade [OPOXKHE NIKKO NuLLe Tofi roToBe 40 eKcnnyaTau,n KONV nepes KOPUCTYBaHHAM MiKKOM
CKnafiaHi MexaHi3Mu CUCTEMU CKIaaaHHst Nixkka BBIAyThb B 3a4ensieHHs. PeTenbHo nepesipTe Le.

o6 3anobirtn nepeknaaHHio Nixka, He KOPUCTYMTECS Binblue AUTAYMM NDKKOM, SIKLLIO ANTUHA BXE
MOXe CaMOCTIHO BUMI3TK i3 MixKa.

» Bci MoHTaxHI AeTani 3aBxan NoBUHHI ByTW HaAiiHO 3aKpinneHi i 3aTarHyTi. iTuHrK cnig perynsapHo
nepeBipsATY | Npy HeOBXIiQHOCTI ycyBaTw.

* BuvKOpUCTOBYWTE TiNlbKM OpUriHanbHi 3anacHi YacTMHKU, NPONOHOBaHi abo pekoMeH0BaHi
BMPOOHMKOM.

* Martpay, noBvHeH ByTn NpUKpINNeHnid 4o AHa Nieyka 3a JOMOMOro NMMYYOK.

« EN716-1:2017 + A1:2019, EN 716-2:2017

0ornAan 1 OsCIyroByYBAHHA
« 3Bepraiite, Oyap nacka, yBary Ha No3HauKy CTaHOAPTHOCTI TEKCTUIIBHOrO BUPOOY.
» PerynsipHo ouvLainTte, gornsiaanTe Ta KOHTpOsoTe Liel BUpi6.
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Warnings

Warnhinweise Laufstalle

WARNHINWEIS: Die niedrigste Stellung des Laufstallbodens ist die sicherste. Lasst sich
der Boden in der Hohe verstellen sollte immer diese Position verwendet werden sobald
das Kind altv\?Eenugf_ist, um zu sitzen, zu knien oder sich heraufzuziehen.
WARNHINWEIS: Lassen Sie nichts im Laufstall liegen, was das Kind zum Hochsteigen
benutzen kann.

WARNHINWEIS: Lassen Sie nichts im Laufstall liegen, was eine Gefahr des Erstickens
oder des Strangulierens mit sich bringen kann.

WARNUNG: Den Kinderlaufstall nicht in der Nahe eines offenen Feuers oder einer son-
stigen Warmequelle aufstellen.

WARNUNG: Den Kinderlaufstall nicht ohne Boden verwenden.

Dieser Kinderlaufstall ist fir Kinder bis zu 3 Jahren geeignet.

Verwenden Sie den Kinderlaufstall nicht wenn ein beliebiges Teil zerbrochen , zerrissen
oder verloren gegangen ist.

Verwenden Sie nur Ersatzteile die vom Hersteller geprift sind.

Vom Hersteller nicht gepriftes Zubehdr darf nicht verwendet werden.

WARNUNG: Vergewissern sie sich, dass der Kinderlaufstall vollstandig =~
zusammen?ebaut ist und alle VerschlieBmechanismen greifen, bevor sie ihr Kind in den
Kinderlaufstall geben.

Uberprifen Sie regelmafig alle Schraubverbindungen und Schweil3nahte.
EN12227:2010

Pflege und Wartun

Bitte beachten Sie die Texti%ennzeichnung.
Reinigen, pflegl%n und kontrollieren Sie dieses Produkt regelmagig.
lay p

ens

WARNING: The pIayylzlen is safest when the base is in the lowest position. If the base
height is adjustable, the lowest position should always be used as soon as the child is
old enough to sit, kneel or pull itself up.

V}(AIENI G: Never leave any item inside the playpen that might be used by the child to
climb up.

WARNﬁ\lG: Never leave any item inside the playpen that might cause suffocation or
strangulation.

WARNING: Do not place the playpen close to an open fire or other heat source
WARNING: Do not use the playpen without the base

This playpen is intended for a child with a maximum age of 3 years

Do not use the playpen if any part is broken , torn or missing

Only spare parts approved by the manufacturer shall be used

Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be used!
WARNING: Ensure that the p aylpen is fully erected and all the locking mechanisms
engaged before placing your child in this playpen.

Check all screw connections and welded seams on a regular basis.

Assembly fittings should always be tightened properly.

EN12227:2010

Care and maintenance
Please heed the textile care symbols.
Please clean, maintain and check this product regularly.

aarschuwingsinstructies loophekken

WAARSCHUWINGSINSTRUCTIE: De laagste stand van de loophekbodem is de

veiligste. Wanneer de bodem in hoogte regelbaar is, dient steeds deze stand te worden

gebruikt, van zodra uw kind oud genoeg is om te zitten, op zijn knieén te zitten of zich op

te trekken aan de spijlen.

WAARSCHUWINGSINSTRUCTIE: Laat niets in de box liggen, wat het kind om te klim-

men kan gebruiken.

WAARSCHUWINGSINSTRUCTIE: Laat niets in de box liggen, wat een gevaar voor

verstikken of strangulatie kan vormen.

\éVAARSCHUWIN I Plaats het looprek niet in de buurt van open vuur of andere warmte-
ronnen.

WAARSCHUWING! Gebruik het looprek nooit zonder bodem.

Dit looprek is geschikt voor kinderen tot 3|jaar.

Gebruik het looprek niet als welk onderdeel ook gebroken, gescheurd of verloren geraakt is.



» Gebruik alleen reserveonderdelen die door de fabrikant zijn goedgekeurd.

» Door de fabrikant niet gekeurd toebehoren mag niet worden gebruikt.

+ WAARSCHUWING! Overtuig u ervan dat het looprek correct en compleet in elkaar is
8ezet en dat alle sluitmechanismen goed sluiten, voordat u uw kind in het looprek zet.

Eﬁqtzrglze;rz %a (galmatig alle schroefverbindingen en lasnaden.

Verzorqm% en onderhoud
« Gelieve het textieletiket in acht te nemen.
«__ Reinig, verzorg en controleer dit product regelmatig.

Avertissements

» Ne laissez jamais rien dans le parc que I'enfant puisse utiliser pour grimper.

* Ne laissez rien dans le parc que pourrait représenter un risque d’étouffement ou
d’étranglement pour l'enfant.

» Tenir toujours éloigné le parc de toutes sources de forte chaleur tel que les chauffages
électriques, les chauffages au gaz etc. pour éviter les risques d’incendie.

» Le parc ne doit pas étre utilisé sans le fond.

» Le parc ne doit pas étre utilisé si une piéce est cassée ou usée ou manquante.

» Tous les dispositifs d’ assemblages doivent toujours étre convenablement serrés, et
un soin particulier doit étre apporté au fait que les vis ne soient pas désserrées car un
enfant pourrait accrocher une partie de son corps ou de son vétement qui pourrait rester
coincé ( par exemple: cordons, colliers, rubans pour sucettes de bébé), ce qui
Erésenteralt un danger d’étranglement.

» Lefond dans sa position la plus basse est la plus sire lorsque I'enfant et en &ge de
s’lassgow, s’agenouiller ou se hisser seul il faut toujours utiliser le fond dans la position la

us basse.

. e l}__gas utiliser le parc quand une piéce quelconque est cassée ou usée ou manque.
AVERTISSEMENT : Ne pas placer le parc pour enfants a proximité d‘un feu ouvert ou de

toute autre source de chaleur.

AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser le parc pour enfants sans fond.

Ce Farc pour enfants est adapté aux enfants jusqu‘a 3 ans.

Nutilisez pas le parc pour enfants si une piéce est cassée, déchirée ou perdue.

Utilisez uniquement les pieces de rechange contrélées par le fabricant.

Les accessoires non contrélés par le fabricant ne doivent pas étre utilisés.

AVERTISSEMENT : Assurez-vous que le parc soit entierement monté et que tous les

mécanismes de fermeture soient enclenchés avant d'y installer I'enfant.

» Vérifiez régulierement tous les raccords a vis et les soudures.

« EN12227:2010 .

Entretien et maintenance

* Les parties textiles doivent étre lavées uniquement a la main, ne pas les passer en machine.

« _ Nettoyez, entretenez et controlez ce produit a intervalles réguliers.

Advertencias sobre los parques _

* AVISO: La posicion mas baja del suelo del parque es la mas segura. Si puede
reajustarse la altura del fondo, siempre deberia elegirse esta posicion cuando el nifio
sea lo suficientemente mayor como para sentarse, arrodillarse o elevarse.

» ADVERTENCIA: No deje nada dentro del parque, que el nifio pueda utilizar para

trepar.
+ ADVERTENCIA: No deje nada dentro del parque que pueda conllevar el peligro de
asfixia o de estrangulamiento del nifio.
+ ADVERTENCIA: jNo coloque el corral de juego en la cercania de un fuego abierto u
otra fuente de calor!
ADVERTENCIA: jNo emplee el corral de juego sin fondo!
Este corral de juego se apropia para nifios hasta una edad de 3 afios.
iNo emplee el corral de juego si cualquier pieza esta rota, destruida o faltal
iSolo emplee piezas de recambio comprobadas por el fabricante!
sta prohibido emplear accesorios no comprobados por el fabricante.
ADVERTENCIA: Controle el montaje completo del corralito y el funcionamiento correcto
de todos los mecanismos de cierre antes de poner el nifio en el corralito.

» Comprobar (?eriédicamente las uniones roscadas y las suturas de las soldaduras.
EN12227:2010

Cuidado y mantenimiento

W3
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Tener en cuenta el simbolo del tejido textil.
Limpie, cuide y compruebe peridédicamente este producto.

Adverténcias parques de bebé

Adverténcia: a poskfao mais baixa do fundo do parque, é a posigdo mais segura. Se for
Possivel regular a altura do fundo do parque, dever-se-ia utilizar sempre esta posigéo
0go que Q bebé tenha idade suficiente para se poder sentar, ajoelhar e trepar por ele.
ADVERTENCIA: ndo deixe nada no parque que o bebé possa utilizar para trepar.
ADVERTENCIA: nao deixe nada no parque que possa representar perigo de asfixia ou
de estrangulamento.

ADVERTENCIA: Nao coloque o parque de bebé perto de lume desprotegido ou outra
fonte de calor.

ADVERTENCIA: N&o use o parque sem fundo. .

O parque esta apropriado a criangas com idade ndo superior a 3 anos.

Nao use o pargue caso qualquer pega tenha partido, rasgado ou extraviado.

Use s0 pecas de reposigao aprovadas pelo fabricante.

E interditg_utilizar acessorio ndo aprovado pelo fabricante.

ADVERTENCIA: Verifique a montagem completa do parque e o funcionamento correcto
de todos os mecanismos de fechamento antes de pér o bebé no parque.

Velaifi((qjue periodicamente o aperto de todos os parafusos de ligagao e as costuras
soldadas.

EN12227:2010

Limpeza e manutencgao
Observe as indicagbes contidas nas etiquetas dos téxteis.
Limpe, cuide e controle periodicamente este produto.

Avvertenze box o

ATTENZIONE: la posizione piu bassa della base del box & la piu sicura. Se la base pud

essere regolata in altezza, usare sempre questa posizione non appena il bambino € in
rado di stare seduto, mettersi in ginocchio o alzarsi. . o
TTENZIONE: non lasciare nel box oggetti che il bambino pud usare per arrampicarsi.

ATTENZIONE: non lasciare nel box oggetti che possono rappresentare un pericolo di

soffocamento o strangolamento.

ATTENZIONE: non posizionare il box per bambini in prossimita di fiamme libere o altre

fonti di calore.

ATTENZIONE: non utilizzare mai il box per bambini senza base.

Questo box per bambini € indicato per bambini fino a 3 anni di eta. .

Non utilizzare il box per bambini se vi sono singole parti rotte, strappate o mancanti.

E ammesso solo I'utilizzo di parti di ricambio testati dal produttore.

Non & consentito I'utilizzo di accessori non approvati dal produttore. . _

ATTENZIONE: Prima di mettere il bambino nel box, assicurarsi che quest'ultimo sia

comPIetamente assemblato e che tutti i meccanismi di chiusura siano bloccati.

Controllare re%olarmente tutti i collegamenti a vite e le saldature.

EN12227:201

Cura e manutenzione
Osservare il contrassegno sul tessuto
Pulire, manutentere e controllare questo prodotto regolarmente.

Advarselshenvisninger kraviegarde

ADVARSELSHENVISNING: Kravlegarden nederste stilling er den mest sikre. Hvis
bunden kan justeres i hgjden, bgr man altid bruge denne position sa snart barnet slev
kan sidde, Ii%gﬁ_:pé knee eller traekke sig op.

ADVARSEL NVISNING: Lad ikke noget ligge i kravlegarden, som barnet kan bruge
som udstigningshjeelp.

ADVARSELSHENVISNING: Lad ikke noget ligge i kravlegarden, der kan udggre en
kvaelnings eller stranguleringsfare.

AD\ij EL: Kravlegard ma ikke opstilles i naerheden af aben ild eller andre anteendel-
seskilder.

ADVARSEL: Kravlegard ma ikke bruges uden bund.

Denne kravlegard er kun egnet til bgrn under 3 ar.

Kravelgard ma ikke bruges hvis en vilkarlig del er knaekket, revet i stykker eller gaet tabt.
Brug kun reservedele, som er godkendt fra fabrikanten .

Der ma udelukkende bruges tilbehgr, som er godkendt fra fabrikanten.



+ ADVARSEL: Sarg for, at kravlegarden er fuldstaendig samlet og at alle lukkeanordninger
virker upaklageligt, far barnet seettes ned i kravlegarden.

« Kontroller regelmeessigt alle skrueforbindelser og svejsesgm.
EN12227:2010

Pleje og vedligeholdelse
+ Veer venligst opmaerksom pé tekstikmaerkningen
«__ Rens, plej og kontroller produktet regelmaessigt.

Leikkikehien varoitukset
*  VAROITUS: Leikkikeh&n pohjan alin kohta on varmin. Jos pohjan korkeutta voi s&ataa,
tulisi aina kéyttaa taté asentoa, heti kun lapsi voi istua, nousta polvilleen tai vetaa itsensa

18s. .

. {I/AROITUS: Al3 jata leikkikehdan mitdan, mité lapsi voi kayttaa ylosnousemiseen.
VAROITUS: Ala jata leikkikehadn mitdan, mika voi aiheuttaa tukehtumis- tai
kuristumisvaaran.
VAROITUS: Ala aseta leikkikehda avoimen tulen tai muun Iammonlahteen lahelle.
VAROITUS: Ala kayté leikkikeh&a ilman pohjaa.
L.eikkikeha soveltuu enintdan 3-vuotiaille lapsille. ]
Ala kayta leikkikehada, jos jokin sen osa on katkennut, repeytynyt tai kadonnut.
Kayta ainoastaan valmistajan tarkastamia varaosia. o )
Leikkikehassa ei saa kayttaa lisdvarusteita, jotka eivat ole valmistajan tarkastamia.
VAROITUS: Varmista, etta leikkikeha on koottu kokonaan ja kaikki sulkimet on suljettu
hyvin, ennen kuin laitat lapsesi leikkikehaan.
» Tarkasta saanndllisesti kaikki ruuviliitokset ja hitsaussaumat.

EN12227:2010

Hoito ja huolto
e Ota huornioon tekstiilimerkinta.

«_ Puhdista, hoida ja tarkasta tuote sdanndllisesti.

Varningar hagar
*  VARNING: den lagsta placeringen av hagens botten ar den sékraste. Om bottnen kan
justeras i hojdled, bor alltid denna position véljas sa snart som barnet &r gammalt nog att

unna sitta, sta Fé kné eller dra sig upp.

. B/ARI\{ING: lat aldrig nagonting finnas | hagen som kan anvandas som klatterhjalp av
arnet.

*  VARNING: Iat aldrig nagonting finnas i hagen som kan innebéra en kvavnings- eller

strngnin srisk.

VARNING: Stall inte upp barnstallet i narheten av 6ppen eld eller vriga varmekallor.

VARNING: Barnstallet bér inte anvéndas utan golv.

Detta barnstall &r endast Iampligt for barn upp fill 3 ars alder.

Anvand inte barnstallet, nar dess delar ar brutna, sénder eller har gatt férlorade.

Anvand endast reservdelar, som har kontrollerats av tillverkaren.

Det ar inte tillatet att anvanda tillbehdr, som inte ar kontrollerat.

VARNING: Forsakra dig om att barnstallet har satts ihop komplett och att alla lasmeka-

nismer ar intakta innan du satter barnet i barnstallet.

EN12227:2010

Skotsel och underhall

* Beakta anvisningarna pa textilmarkningen.
«__ Rengdr, underhall och kontrollera produkten regelbundet.

VarselhenV|sn|ngDer lekegrinder

*  VARSELHENVISNING: Den laveste posisjonen til bunnen er den mest sikre. Hvis
bunnen kan reguleres i hayden, sé bgr alltid denne posisjonen brukes med en gang
barnet er stort nok til 4 sitte, sette seg pa kne eller trekke se% opp.

*  VARSELHENVISNING: Ikke la noe ligge i lekegrinden som barnet kan bruke til & klatre

opp pa.

. \}}\RSELHENVISNING: Ikke la noe ligge i lekegrinden som kan utgjare en fare for
kveling eller strangulering.

+  ADVARSEL: Barnegrinden ma ikke stilles opp i naerheten av apne flammer eller andre
varmelegemer.

« ADVARSEL: Barnegrinden ma ikke brukes uten innlagt bunn.

» Denne barnegrinden er egnet for barn inntil 3 ar.

» Ikke bruk barnegrinden hvis en del er gdelagt, har riss eller har gatt tapt.

e o o o o o o
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* Bruk kun reservedeler som er testet av produsenten.

+ Tilbehar som ikke er testet av produsenten ma ikke brukes. _

* ADVARSEL: Se til at lekegrinden er komplett montert og at alle lukkemekanismer er
lukket fgr du setter barnet ditt i lekegrinden. _

« Kontroller alle skrueforbindelser og sveisesgmmer regelmessig.
EN12227:2010

Pleie og vedlikehold

+ Veer oppmerksom p& markeringene pé tekstilene._ )
«_ Rengjoering, pleie og kontroll av dette produktet m§ utfares regelmessig.

[TpocidoTrOol TIKEﬁ UTTOOEICEIC YIA TTAPKA

» TPOEIAOMNOIHTIKH YMOAEI=H: HmO xaunAr} 8£an Tou TTATOU TOu TTapKoU ival
Kal N ag@aAéaTtepn. EGv o Tratog grropel va PUBICTEI WG TTPOG TO UYOG Bal TTPETTEI
Va XPNOIPOTTOIEITaI TTAVTA auTH N BEan, epdaov To TTaidi eival oe B€on va kaBigel, va

TTOUTOUAITEI 1) VO ONKWOEL.

. POEIAOMOIHTIKH YTMOAEI=ZH: Mrév,cxcpr']vsTs TITTOTO OTO TTAPKO, TTOU Ba YTTOPOUATE TO
TTaudi va épncn OTTOINGEI 80( Va ONKwWOEei. ) ) )

» TPOEIAOMNOIHTIKH YMNOAEI=H: Mnv a@rjveTe QVTIKEIUEVA OTO TTAPKO TTOU ATTOTEAOUV
KivOuvo TI'VII_|V80U rhcnpavya)\lo ou.

» TIPOEIAOMMOIHXH: Mnv TOTTOBETEITE TO TTAIBIKO TTAPKO KOVTA OE AVOIKTH QuWTIA ) O pia
AaAAn ngyn GsppomTf\x/f.

» TPOEIAOMOIHZH: Mnv XpnOIMOTTOIEITE TO TTAIBIKO TTAPKO BiXwG TTATO

e AuTO TO TTQIBIKO TTAPKO €ival KATAAANAO yia TTaIdIA WG Kai 3 €TN

*  Mnv XpNnOIYOTTOIEITE TO TTAIBIKO TTAPKO, OTAV £XEI XAAATEI, OKIOTE ) XaBEi 0TToI08NTTOTE
€gLapTNUQ.

*  Na XpnaipoTroleite aVTAAAGKTIKA TTOU £X0UV EAEYXOEi OTTO TOV KOTOOKEUADTH

* Agegoudp tou dev £x0UV eAyXBEi ATTO TOV KATAOKEUATTH), BEV ETIITRETTETAN VA
?_(r)r]ol oTTolouVTal. o o , ) )

. POEIAOINOIHZH: BeBaiwBeite 0TI TO TTAIBIKO TTAPKO E£ival GUVAPUOAOYNHEVO Kal OTI
AEITOUPYOUV OAOI UNXAVIGUOI KAEIBWHATOG, TTPOTOU BAAETE TO TTaIdi 0OG PETQ GTO TTAIBIKO
TTAPKO.

*  EAEyXETE TAKTIKA OAEG TIG BIBWTEG TUVOETEIG KA TIG PAPEG.

. EN1Y 227:2010 cTeP ,g ° o PAvES

[lepiToingn Kal guvTApnan ,

o TIpOTEXETE TNV ETIKETA XAPAKTNPIOTIKWY TOU UPACUATOG.

o KOBapileTe, TTEPITTOIEITTE Kl EAEYXETE TO TTAPOV TTPOIOV TOKTIKA.

I'Ipeuynpe,queanble YKa3aHUA Mo SKCrsiyataunum geTCKUX MaHEXen

* He ocrtaensaiTte B bokce NnpefAMeTbl, KOTOpble peBEHOK MOXET MCMONBb30BaTh A1 TOro,
4yTObbI BCTaTh. He ocTaBnsnTe B 6okce LUHYypbl, BEPEBKM UMW NaKETbI, KOTOPbIE MOTYT
€03aTb OMacCHOCTb yAYLLbS U NMOBELLEHUS.

» T[penynpexaeHve: Henb3sa cTaBnTb UFPOBOM BOKC BONN3M OTKPBITOrO OrHS Uinv Apyrux
CUIbHbIX MCTOYHUKOB TEMIA — TaKWX KaK 311ekTpooborpeBaTeni, ra3oBble Neyvn 1 T.n.

* Henb3s NpuMeHATb UrpoBo BOKC 6e3 ero HUXKHen YacTtu (nona).

MPEOYMNPEXOEHNE: He ycTtaHaBnvBaTh OETCKUIA MaHeX BOMN3M OTKPLITOrO OrHS Unu

ﬁpF}/rmx NCTOYHUKOB Tenna. . .
EOYNPEXOEHWE: Hukoraa He ncnonb3dynte OeTckuin MaHex 6e3 aHa.

OTOT AeTCKuiA MaHexX NpegHa3HadeH ans AeTen B Bo3pacte Ao 3 ner.

» [eTcknii MaHex He paspeLuaeTcs 6ornblue NCronb3oBaTh, ECNM Kakas-nnmbo YacTb B HEM
CromaeTcsl, MOPBETCH U NOTEPSETCA.

*  Mcnonb3yinTe TONbKO NPOBEPEHHbBIE M3rOTOBUTENEM 3anyacTu.

* Hen OBe'geHHble M3roToBMTENEM aKCeccyapbl UCMOMb30BaTh He paspeLlaeTcs.

MPEOYMPEXOEHWE: MNpexae yem nocagntb pebeHka B AETCKUA MAHEX,
ybeanTech, YToObI OH Dbl MONIHOCTBLIO COOpPaH U Bce BGOoKMpyoLWmne MexaHn3Mbl Obinn
3aprKCMpoBaHsbI.

* PerynsipHo NnpoBepsinTe BCE BUHTOBbIE COEANHEHNS U CBAPOYHbIE LUBbI.

« EN 2257:20%30

Yxon n obcnyxusaHue

» TloxanyicTa, obpalyanTte BHUMAHNE Ha MOMETY O CTaHO4APTHOCTU TEXHUYECKOTO
nspenus.

«__ PerynsipHo npoussoauTe oqmcn%, YXOf, V. KOHTPOIb N3Oenus.

R Indicatii de avertizare Tarcuri pentru copii
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« INDICATIE DE AVERTIZARE: Daca fundul tarcului este reglabil, pozitia cea mai joasa a
fundului este cea mai sigura. Este indicat a se folosi mereu aceasta pozitie din momentul
cand copilul a ajuns la varsta la care poate sa sada, sa se aseze in genunchi sau sa se
ridice Tn_[picioare.

» INDICATIE DE AVERTIZARE: Nu Iasati niciun obiect in tarc pe care copilul I-ar putea
folosi ca suport sa se urce si sa se catere.

+ INDICATIE DE AVERTIZARE: Nu lasati niciun obiect in tarc care ar putea crea un
pericol de sufocare sau strangulare.

» ATENTIE: Nu amplasati tarcul de joaca pentru copii in apropierea unui foc deschis sau
al unei alte surse de caldura.

« ATENTIE: Nu folositi tarcul de joaca pentru copii fara fund.

+ Tarcul de joaca pentru copii este adecvat {)entru copii pana la 3 ani.

o Utilizarea tarcului deJoaca pentru copii este interzisa, daca una dintre piese s-a spart,
s-a rupt sau s-a pierdut.

+ INDICATIE DE AVERTIZARE: Asigurati-va ca tarcul de joaca pentru copii este complet
trnontat si ca toate mecanismele de fixare sunt blocate inainte de a introduce copilul Tn
arc.

» Verificati periodic toate asamblarile cu suruburi si cordoanele de sudura.
s EN12227:2010

& Ingrijire si intretinere
» Varugam sa tineti cont de etichetarea materialelor textile.
«__ Curatati, ingrijiti si controlati acest produs Th mod regulat.
I'Ipep,yn peanTenHn yka3aHnda OeTCKU KoLlapK
* He ocTaBsaiTe B feTckaTa kollapa NnpegMeTu, KOUTO AeTETO MOXe Aa U3Mon3ea, 3a Aa
ce rnokartepu.

* He ocTaBsaiTe B NernoTo Hewla, KOMTO MoraT Aa NPUYMHAT 3ayLuaBaHe Unm
HnymaBaHe.

peaynpexaeHuve: [letTckarta kowapa He 6vBa aa ce noctaBs B 6M30CT 40 OTKPUT OrbH
WM O OPYrv CUITHU U3TOYHULIM Ha TOMMMHA KaTo eNeKTPUYECKN HarpeBaTenu, ra3osu
NeYKN 1 T.H.
MPEOYNMPEXOEHWE: OeTtckaTta Kowapka ga He ce noctaesi 65130 40 OTKPUT OFbH UK
00 APYr U3TOYHMK Ha TONMMHA.
I'IPELK’I'IPE)K,D,EHI/IE: [eTckaTa Kollapka ga He ce n3nonsea 6e3 AbHO.
Tasun geTcka kollapka e npeaHa3HayeHa 3a fela Ha Bb3pacT 40 3 rOOVHN.
He nanonaBearite gerckarta kollapka, ako efiHa YacT € cyyneHa, CKbCaHa unm narybeHa.
Vi3nonsBarite camMo pe3epBHN YaCTW, KOUTO Ca KOHTPONMpPaHM OT NPOM3BOAUTENS.
He n3nonseaiTe NpMHaAnNeXxHOCTU, KOMTO He ca KOHTPONMpaHW OT NPOM3BOAUTENS.
Utilizati numai piese de schimb verificate de catre producator.
Este interzisa utilizarea accesoriilor care nu au fost verificate de catre producator.
MPEOYNMPEXOEHWNE: YBepeTe ce, Ye AeTckaTa KoLlapka € HambIHO crinobeHa u
BCUYKM MeXaHU3MK 3a 3aTBapsiHe (PyHKLMOHMpPAT, Npeau Aa NoCcTaBuTe AETETO CU B
KoLlapkarta.

. I'Iﬁosepﬂaame PenoBHO BCUYKM BUHTOBM CbeANHEHUS 1 3aBapeHN LLIeBOBE
EN12227:2010

I'Ionnpbxq(a N CbXpaHeHNe

+ Mons B3emeTe Noa BHYUMaHWE MapKUpoBKaTa Bbpxy TekcTuna

 _[louncTBanTe, NogAbPXaNTE U KOHTRONMPANTE PeAOBHO HACTOALLMA NPOAYKT.

UFputstva upozorenja DjecCje ogradice

+ UPUTSTVO UPOZORENJA: Najnizi polozaj dna d{ec“:ije ogradice je najsigurniji. Ako se
dno moze podeSavati po visini, uvijek treba koristiti tu poziciju ¢im dijete bude dovoljno
odraslo da moze sjediti, klecati ili se presaviti preko.

« UPUTSTVO UPOZORENJA: Ne ostavljajte niSta u djecijoj ogradici Sto bi dijete moglo
iskoristiti kao pomo¢ za penjanje.

* UPUTSTVO UPOZORENJA: Ne ostavljajte nista u djecijoj ogradici $to bi sobom moglo
nositi %)asnost od gusenija ili dvaljenja. ] o o N ]

+  UPOZORENJE: Djedji ogradeni stalak nemojte postavljati u blizini otvorene vatre ili nekih
ostalih izvora topline.

+  UPOZORENUJE: Djegji ogradeni stalak ne koristiti bez tla

+ Ovaj djecji ogradeni stalak je pogodan za djecu starosti do 3 godine

» Djecji ogradeni stalak nemojte koristiti, ako je bilo koji dio polomljen,
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Bokldan ili izgubljen.

potrebljavajte samo rezervne dijelove koji su provjereni od strane proizvodaca.
Pribor kORlI n '\Jl Igroweren od strane proizvodaca se ne smije upotreblgavan
UPOZO JE: Uvjerite se da je ogradica za djecu kompletno montirana i da svi
zatvaracki mehanizmi funkcionisu, prije nego Sto dijete postawte u ogradicu.

Redovno provberavajte sve poveze s vijcima i zavarene Savove.
EN12227

Njega i odrzavanje
Malimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
Redovno gistite, njeguijte i kontrolirajte ovaj Srmzvod
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aI'IOMeHM 38 I'I rlq¥ Bal-be ﬂ,eTCKa orpagunyka
HAMOMEHA 3A MPEAYIPEOYBA E HajHuckarta nosvumja Ha QHOTO Ha fgeTckaTa
orpaaunyka e HajcurypHa. [lokornky OHOTO MOXe [ia Ce nodecysa BO BMCMHA, CeKorall
Tpeba ga ce KOpUCTM Taa No3uumja, LITOM AETETO Ke Buae AOBOMHO ronemMo Aa Moxe Aa
cein, Krnevv unu ga ce npeBuUTKyBa HaHanpes.
HAMOMEHA 3A MPEOYMNPEOYBAHSE: He octaBajTe HULWLITO BO AeTcKaTa orpagnyka
LUTO AeTeTo 61 MOXeno Aa ro KOB CTW KaKko NOMOLL 3a KavyBake.
HAMNOMEHA 3A MNMPEAOYIMPELYBAHSE: He octaBajTe HULWLTO BO AeTcKaTa orpagnyka
LUTO cO cebe 61 MOXeso ja HOCKU OMacHOCT Of ryLLIeHe UK Of, [aBeH-e.
MPEOYTMPEQYBAHSE: He ro nocTaByBajTe UrpanqiteTo 3a geua Bo 6nmanHa Ha
OTBOPEH OraH Unn Ha Apyr U3Bop Ha TONMMHa.
I'IPEEWI'IPE,E[YBAH:E He ro ynotpebyBajTe urpanuwteTo 3a geua 6e3 nognora.
OBa urpanuLuTe 3a fella e HaMeHeTo 3a Jela Ha Bo3pacT 40 3 roauHM.
He rg ynoTpebyBajTe urpanuwuTeTo 3a Aeua AOKOSKY HEKO] Aen € CKPLUEH, UCKUHAT 1nu
3arybeH.
YnotpebyBajTe camo pe3epBHU AEMNOBU LLUTO Ce KOHTPOMMPaHu o CTpaHa Ha
NpOn3BOOUTENOT.

€ cMee Ja ce ynotpebyBa onpema LUTO HE € KOHTpoNuMpaHa of cTpaHa Ha
NpPOn3BOANTENOT.

PEOYTPEOYBAHSE: YBepeTe ce Aeka AETCKOTO MrpanuLuTe € LenoCHO COCTaBEHO U
Cl/ITe MexaHU3MU 3a 3aTBOpare Ce CTerHaTu npeg a ro ctaBute BalleTo AeTe BO Hero.

e1F2]1262ﬂ, ggj:ll'e M pegoBHO CUTE CMOjKM Ha 3aBPTKM Kako U 3aBapeHUTE LLABOBM.



Hera n ogpxyBare
*  Be monume aa 06paT|/|Te BHMMaHI/Ie Ha 03H_aKl/1Te Ha 'I_'eKCTI/lJ'IOT.
«__ Pe[0BHO YnCTETE, HEMyBajTe 1 KOHTPONMPAjTE ro OBOj MPOU3BOA,.

Cocuk kafesi icin ikaz bilgileri

o | BILGISI: Cocuk kafesi zeminin'en dlstk pozisyonu en emin olanidir. EGer zeminin

KUkseKligi ayarlanabiliyorsa, o zaman gocuk oturabiliyorsa, diz gokebiliyorsa veya

endisini yukariya ¢ekebilecek yasa gelmisse, daima bu pozisyonun kullaniimasi
erekmektedir.

. ii(AZ BILGILERI: Cocugun yukariya tirmanmak igin kullanabilecegi hi¢ bir seyi cocuk
kafesinde birakmayiniz.

* |KAZ BILGILERI: Bogulma tehlikesi yaratabilecek veya ¢ocuklarin boyunlarina

sarilabilecek hig bir seyi cocuk kafesinde birakmayiniz.

IKAZ: Cocuk parkini acik atesin veya baska bir isi kaynagin yakinina kurmayiniz.

IKAZ: Cocuk parkini tabani olmadan kullanmayiniz

Bu %ocuk arki 3 yasina kadar ¢ocuklar icin uygundur

Herhangi bir parcasi kirildiginda, yirtildiginda ya da kayboldugunda ¢ocuk parkini

kullanmayiniz.

» Yalnizca Uretici tarafindan kontrol edilmis olan yedek pargalar kullaniniz

» Uretici tarafindan kontrol edilmemis olan eklentilerin kullanilmasi yasaktir.

*  KAZ BILGILERI: Gocugunuzu ¢ocuk parkina koymadan dnce gocuk parkinin tam ve ek-
siksiz bir sekilde kurulmus ve tim kilit mekanizmalarinin kilitli oldugundan emin olunuz.

« Duzenli olarak batiin vida baglantilarini ve ek dikisleri kontrol ediniz.
EN12227:2010

Bakim ve onarim
» Lutfen tekstil isaretlerine dikkat ediniz.
s Bu Griind diizenli olarak temizleyiniz, bakimini yapiniz ve kontrol ediniz.

Varovné upozornenia detske ohradk ;
*  VAROVNE UPOZORNENIE: Najniz8ia poloha dna ohradky je najbezpecnejsia. Pokial
sa vySka dna da menit’, mala bivsa tato poloha pouzivat’ vzdy, hned ako je dieta dost’

velke, aby si dokazalo sadnut’, klaknut' alebo sa postavit'.
VAROVNE UPOZORNENIE: Nenechavaijte v detskej ohradke ni¢, ¢o by dieta mohlo
ouzit' na yylezenie z ohradky.
*  VAROVNE UPOZORNENIE: Nenechavajte v ohradke ni¢, o by mohlo viest’ k uduseniu
alebo uskrteniu.
*  VAROVANIE: Neumiestriujte detsku ohradku do blizkosti otvoreného ohna alebo iného
tepelného zdroja.
VAROVANIE: Nepouzivajte detsku ohradku bez dna.
Tato detska ohradka je vhodna pre deti do 3 rokov. .
NepouZzivajte detsku ohradku, ak sa zlomi, roztrha alebo strati akakolvek jej Cast'.
PouZivajte len nahradné dielz schvalené vyrobcom.
Ne;lnqou2|va te prislusenstvo, ktoré nebolo schvalené vyrobcom.
VAROVNE UPOZORNENIE: Skor nez do detskej ohradky viozite dieta, uistite sa, Ci je
detskdé\ ohradka kompletne zmontovana a Ci vSetky uzatvaracie mechanizmy do seba
zapadaju.
+ Kontrolujte Bravidelne vSetky skrutkové spojenia a zvarové Svy.
EN12227:2010

Osetrovanie a udrzba
» Dbaijte na oznacenie tykajuce sa udrzby a oSetrovania textilnych Casti.

«__ \/lyrobok pravidelne Cistite, oSetrujte a kontrolujte.

acTtepeXeHH4d UéOJJ,O ekcnnyartaull AuTAa4Ynx MmaHexiB

*  3ACTEPEXEHHA: HanbesneyHiwmm € HaHMKYe NONOXEHHS AHa MaHexXy. FAKLWOo
BMCOTY JHA MOXHA PErynoBaTy, 3aBXam YCTaHOBITIOUTE HAHKYE MOSNOXKEHHS, MOKU
OWUTWHA He nigpocTe, HE NoYHe CUAITK, BCTaBaTW Ha KoriHa abo nigHimaTucs.

*  3ACTEPEXEHHA: He 3anvwarite B MmaHexi npegMeTiB, 3a ZONOMOroH SIKUX AUTUHA
mMorna 6 BMUMi3Tu 3 HbOTO.

+  3ACTEPEXXEHHA: He 3anvwanTte B maHexi npegmeTiB, WO HeCyTb B cobi Hebeaneky
3ayLLEHHS.

*  TOMNEPEOXEHHA: He BcTaHOBMIOBATU ANTAYMIA MAHEX MOBNN3Y BiOKPUTOrO BOTHIO
abo iHWKnx opkepen Tenna.
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» TOMNEPEMKEHHA: Hikonu He BUKOPUCTOBYWTE ANTSAYMIA MaHex 6e3 gHa.

* Llen gutaunii maHex npuaHaveHun ans aiten y Bidi 4o 3 pokiB.

o [OnTA4MiA MaHex He J03BONSETLCSA DinbLUe BUKOPUCTOBYBATH, AKLLO Ska-Hebyap YacTuHa
B HbOMY 3raMaeTbCs, NopBeTbcs abo 3arybutbes.

« BukopuctoBy#Te nuile nepesipeHi BUPOOHMKOM 3an4acTuHU.

* He nepesipeHi BUpPOOHMKOM akcecyapu BUKOPUCTOBYBATU HE A0O3BONSETLCS.

* TOTEPEPKXEHHA: MepLu HK nocagutt AUTUHY B OUTAYM MaHexX, nepekoHarTecs,
LLO6 BiH OyB NOBHICTIO 3I6paHWii | BCI ONOKYHOYi MexaHiamy 6ynu 3adikcoBaHi.

* PerynspHo nepesipsiTe BCi rBUHTOBI 3'€QHAHHSA Ta 3BaptoBarbHi LLBU.
« EN12227:201

orngn 1a TeéxHIYHe O6CJ'IyFOByBaHHFI _

» 3Beprante, byab nacka, ysary Ha No3HayKy CTaH4apTHOCTi TEKCTUBLHOrO BMPODY.

«__ PerynapHo ouuLlaiTe, 4OornsaanTe Ta KoHTposjonTe Len Bupio.

Varovna upozorpeni detske ohradk

+  VAROVNE UPOZORNENI: Nejnizsi poloha dna ohradky je nejbezpecnéjsi. Pokud se
vy8ka dna da ménit, méla by se tato poloha pouzivat vzdy, jakmile je dité dost velké, aby
si dokazalp sednout, kleknout nebo se postavit.

+  VAROVNE UPOZORNENI: Nenechavejte v détské ohradce nic, co by dité mohlo pouzit

k v&lezem,z ohradky. ., ) )

VAROVNE UPOZORNENI: Nenechavejte v ohradce nic, co by mohlo vést k uduseni

nebo uskrceni.

*  VAROVANI: Neumistujte détskou ohradku v blizkosti otevieného ohné nebo jinych
zdr%l‘] tekla,. _

*  VAROVANI: Nepouzivejte détskou ohradku bez dna.

» Tato détska ohradka je vhodna pro déti do 3 let.

. Dhétglgou ohradku uz nepouzivejte, pokud je néjaka jeji ¢ast polamana, roztrhana nebo
chybi.

» Pouzivejte pouze nahradni dily schvalené vyrobcem.

. Ne%ouilye'te prisluSenstvi, které nebylo schvéleno vyrobcem.
VAROVANI: Nez date dité do ohradky, ujistéte se, ze je détska ohradka kompletné

smontovana a vSechny uzaviraci mechanismy do sebe zapadaji.

» Kontrolujte Bravidelné vS§echna Sroubova spojeni a svarové Svy.

« EN12227:2010, ,

Osetrovani a udrzba

» Dbejte oznaceni tykajici se udrzby a oSetfovani textilnich ¢asti.

«__\/yrobek pravidelné Cistéte, oSetfujte a kontrolujte.

igyelmeztetd utasitasok Jarokak o

* FI LMEZTETO UTASITAS: A jaroka padléjanak legalacsonyabb allasa a
IeEbiztonségosabb. Ha a padl6 magassaga allithato, mindig ezt a poziciét kell
alkalmazni, mihelyt a gyermek elég idés ahhoz, hogy uljén, térdeljen vagy felhuzza

magat. . L

FIG%(ELMEZTETO UTASITAS: Ne hagyjon semmi olyat a jarokaban, amit a gyermek
felmaszas cé_l}éra hasznalhat.

FIGYELMEZTETO UTASITAS: Ne hagyjon semmit a jarékaban, ami a fulladas vagy a
me f%tas veszélyét re&hetl magaban.

FIGYELMEZTETES: A jarokat ne allitsa nyilt tlz vagy eg%/éb héforras kozelébe.
FIGYELMEZTETES: Az alja nélkil ne hasznalja a jarokat.

Ez a jaroka gyerekek szamara harom éves korig hasznalhato.

Ne hasznalja a jarokat, ha barmelyik alkatrésze eltort, elszakadt vagy elveszett.

Csak gyarto altal ellenérzétt pétalkatrészeket hasznaljon.

A @m’: altal nem, ellen6rzott alkatrészeket nem szabad felhasznalni.
FIGYELMEZTETO UTASITAS: Mielbtt gyermekét a jarokaba teszi, gy6z8djon meg arrdl,
ho y.g_Léréka hianytalanul fel van épitve és minden zar6-mechanizmus megfeleléen
mUkodik.

* Rendszeresen ellenérizzen minden csavarkotést és hegesztési varratot.

« EN12227:2010

Apolas és karbantartas
o Kérjuk, tartsa szem elétt a textileken talalhaté jeldléseket.
* Rendszeresen tisztogassa, apolja és ellenérizze a terméket.
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Wskazowki ostrzegawcze dotyczgce kojcow dla dzieci
+ OSTRZEZENIE: Najnizsza pozycja dna jest pozycjg najbezpieczniejsza. Jesli
istnit(e}e_ mozliwo$¢ przestawiania wysokosci dna, wowczas t? %OzyCJQ nalezy wybrac,
%d ziecko hest na tyle duze, ze potrafi juz siedziec, kleka¢ lub podciggac sie.
. TRZEZENIE: Nigdy nie zostawia¢ w kojcu zadnych przedmiotéw, po ktérych dziecko
mogtoby si WSé)I’a\]é do gory.
» OSTRZEZENIE: Nie zostawia¢ w kojcu zadnych przedmiotow, ktére moga stanowic¢
zagrozenie uduszeniem dziecka.
OSTRZEZENIE: Nie ustawiac¢ kojca w poblizu otwartego ognia lub innego zrédta ciepta.
OSTRZEZENIE: Nie uzywac kojca bez dna.
Kojec jest przeznaczony dla dzieci do lat 3. ] )
Nie wolno uzywac kojca, gdy jakakolwiek jego czes¢ jest ztamana, podarta lub zagubiona.
Nalezy uzywac wytgcznie czesci zamiennych sprawdzonych przez producenta.
Nie wolno, stosowac akcesoriow nie sprawdzonych przez producenta. .
OSTRZEZENIE: Zanim wtozysz dziecko do kojca, upewnij sie, ze kojec zostat catkowicie
zmontowany, a wszystkie mechanizmy ryglujgce funkcjonujg prawidtowo.
» Regularnie sprawdza¢ wszystkie potgczenia srubowe i spawane.
« EN12227:2010 .
PleIanacga i konserwacja
+ Prosimy przesirzega¢ oznaczen materiatow tekstylnych.
«__ Ten produkt nalezy regularnie czy$ci¢, konserwowac i kontrolowacé.

Hoiatusnapunaited voreaedade kohta o

+ HOIATUSNAPUNAIDE. Kdige ohutum on pdhja kdige alumine asend. Kui pdhja
asukoha kdrgust on véimalik reguleerida, siis tuleb alati kasutada just seda asendit seni,
kui laps on piisavalt vana selleks, et istuda, pdlvitada voi ennast pusti tommata.

. HtOI_A t.L{NS ?PUNAIDE. Arge jatke voreaeda Uhtki eset, mida laps voib kasutada selleks,

et pusti tdusta. . R

HCS)IATUSNAPUNAIDE. Arge jatke vireaeda Uhtki eset, mis voib pohjustada [Ambumist

vOi kujutab ohtu selleks, et [aps voib ennast ara kagistada.

. :—Kh)l,g\ IUS. Laste ménguaeda ei tohi paigaldada lahtise tule ega méne muu soojusallika
ahedale.

+ HOIATUS. Arge kasutage laste manguaeda mitte kunagi iima pdhjata.

» See laste manguaed sobib kuni 3 aasta vanustele lastele.

. Iaastedménguaeda ei tohi enam kasutada, kui mistahes osa on murdunud, katki voi ka-

unud.

» Kasutage uksnes tootja poolt kontrollitud varuosi.

. Toot/&a Boolt kontrollimata tarvikuid ei tohi kasutada.

+ HOIATUS. Enne oma Ia[:)se manguaeda panemist veenduge, et manguaed on taielikult
kokku pandud ja kdik sulgemismehhanismid toimivad.

» Kontrollige regulaarselt kdiki kruvitihendusi ja keevitusdmblusi.
EN12227:2010

Hooldus ja puhastamine
« Palun podraKe tdhelepanu tekstilmaterjalide margistusele.
«_ Toodet on vaja korrapéraselt puhastada, hooldada ja kontrollida.

Brldlnawma norades Mazbérnu sétinas o

»  BRIDINAJUMA NORADE: mazbérnu sétinas pamatnes zemaka pozicija ir visdrosaka.
Ja iespéjams parstatit pamatnes augstumu, tad vienmér batu jaizvélas St pozicija, lidzko
bérns ir sasniedzis %Q iekamu vecumu, lai sédétu, nomestos uz celiem vai izraptos ara.

+  BRIDINAJUMA NORADE: neatstajiet mazbérnu sétina tadus priekSmetus, uz kuriem
bérns varétu pakapties. . _ L ) o

+ BRIDINAJUMA NORADE; neatstajiet mazbérnu sétina tadus priekSmetus, kuri varétu

radit nosmaksanas vai noznaugsanas risku. _ o _

BRIDINAJUMS: Neuzstadit bérnu sétinu atklatas uguns vai citu siltumu avotu tuvuma

BRIDINAJUMS: Nelietojiet bérnu sétinu bez gridas

STbérnu sétina ir piemérota bérniem lidz 3 gadu vecumam _ _

Nedrikst izmantot bérnu sétinu, ja kada no detalam ir salauzta, saplésta vai pazudusi.

Drikst izmantot tikai razotaja parbauditas rezerves dalas

Aizliegts izmantot razotaja neparbauditus piederumus. _ ) )

BRIDINAJUMS: Levérojiet, lai silite vai Supulis nestavétu atklatas uguns vai elektrisko

priekSmetu, pieméram, elektriska kamina, gazes kamina utt. cie$a tuvuma.

e o o o o o o
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» Regulari parbaudiet skrivju savienojumus un stiprinajumu Suves.
« EN12227:2010
Kopsana un apkope
* Ludzu, nemiet vera tekstiliju marlgég'umu.
«__ Regulari firiet, kopiet un parbaudiet 5o izstradajumu. .
gstel\amle i nurodymai_del maniezo naudojimo
* |SPEJAMASIS NURODYMAS: Zemiausia maniezo dugno padétis %(ra saugiausia. Tuo
atveju, jei dugnas reguliuojamas pagal a.ukét%Z batina visada naudoti Sig zemiausig
adetj, kai tik vaikas galés atsisésti, pasilenkti arba pasikelti.
[)SPE AMASIS NURODYMAS: nepalikite manieze daikty, kuriuos vaikas galéty
anaudoti islipimui.
[)SPEJAMASIS NURODYMAS: nepalikite manieze daikty, galin€iy sukelti uzdusimo arba
uzsmaugimo pavojy.
SPEJIMAS: vaiko aptvarélio nestatykite arti atviros ugnies arba kitokio Silumos Saltinio.
PEJIMAS: nenaudokite vaiko aptvarélio be dugno.
is vaiko aptvarélis tinka vaikams iki 3 mety.
Nenaudokite vaiko aptvarélio, jeigu sulizo, suplySo arba pasimeté bet kokia jo dalis.
Naudokite tik gamintojo patikrintas atsargines dalis.
Gamintojo nepatikrinty dpriedq naudoti negalima.
ISPEJIMAS: Prie$ jkeldami vaikg j vaiko aptvarélhisitikinkite, kad vaiko aptvarélis visiSkai
sumontuotas ir uzsifiksave visi uzsklendimo mechanizmai.
* Reguliariai tikrinkite visus varzty sujungimus ir suvirinimo siules.
« _EN12227:2010 .
Priezitra ir kontrole .
» PraSome atkreipti démesj j tekstilinio audinio standartines nuorodas.
« __ Sj produktg reguliariai valykite, priziarekite ir tikrinkite.
Ppozorlla stajice
*  OPOZORILO: Najnizji polozaj dna stajice je najbolj varen. V primeru, da je viSino mozno
spreminjati, vedno uporabljajte ta polozaj potem, ko je otrok toliko star, da lahko sedi,
kleci ali se dviga.
* OPOZORILO: V stajici ne puscajte niCesar, kar bi lahko otrok uporabil za vzpenjanje.
* OPOZORILO: V stajici ne puScajte niCesar, kar bi lahko predstavljalo nevarnost
zadusSitve ali strangulacije.
. tOPIO’[ZORILO: Otroske stajice ne postavljajte v blizino odprtega ognja ali sicerSnjega vira
oplote.
*  OPOZORILO: Otroske stajice ne uporabljajte brez dna
» Ta otroSka stajica je primerna za otroke tja do 3 leta
» Oftroske stajice ne uporabljajte, v kolikor je katerikoli izmed njenih delov zlomljen, pre-
trgan ali pa se je izgubil.
» Uporabljajte zgolj nadomestne dele, ki so bili s strani proizvajalca preizkueni
» Pribora, ki s strani proizvajalca ni bil preizkusen, ni dovol{eno uporabljati.
*  OPOZORILO: Preden otroka daste v stajico se prepricajte, da Je stajica v popolnosti
sestavljena in vsi zaporni mehanizmi prijemajo.
» Redno preverite vse vijacne povezave in vare.
EN12227:2010

Nega in vzdrzevanje

 Prosimo upostevajte oznacbo tekstila.

« _ Ta izdelek redno Cistite, neguijte in kontrolirajte.

UFpute upozorenja Djecje ogradice

*  UPUTA UPOZORENJA: Najnizi poloia{(dna djecje ogradice je nag'si urniji. Ako se dno
moze podeSavati po visini, uvig'ek treba koristiti tu poziciju ¢im dijete bude dovoljno
odraslo da moze sjediti, kle€ati ili se presaviti preko. o o

* UPUTA UPOZORENJA: Ne ostavljajte nista u djecijoj ogradici sto bi dijete moglo
iskoristiti kao Eomoc za penjanje. o o ] N

* UPUTA UPOZORENJA: Ne ostavljajte nista u djecijoj ogradici $to bi sobom moglo nositi
opasnost od gusenja ili dvaljenja.

. POZORENUJE: Djecji ogradeni stalak ne postavljati u blizini otvorene vatre ili nekih
ostalih izvora topline.

* UPOZORENJE: Djedji ogradeni stalak ne koristiti bez poda

» Ovaj djedji ogradeni stalak je prikladan za djecu do 3 godine
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» Djedji ogradeni stalak nemoijte koristiti, ako je bilo koji dio polomljen,
Bokidan ili izgubljen.
potrebljavajte samo rezervne dijelove koji su provjereni od strane proizvodaca.
*  Pribor k%'i n'iie £rovjeren od strane proizvodaca se ne smije upotreblg'avati.
+ UPOZORENJE: Uvjerite se da je ogradica za djecu kompletno montirana i da svi
zatvaraCki mehanizmi funkcioniraju, prije nego Sto dijete postavite u ogradicu.
» Redovito provjeravajte sve poveze s vijcima i zavarene Savove.
« EN12227:2010 .
Njega i odrzavanje
« Modlimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
» Redovito Cistite, njeguite i kontrolirajte ovaj proizvod.

YnyTcTBa ynosopera [leyje orpaguue

* YIYTCTBO YTO30PEHA: HajHwkn Nonoxaj AHa geuvje orpaguue je HajcurypHuju.
AKo ce OHO MOXe nofeLlaBaTy Mo BUCUHM, YBEK Tpeba KOpUCTUTU Ty NO3NLMjy Yim aete
6yae AOBOILHO 0Apaciio Aa MOXe ceauTu, KnevaTu Unu ce NpecasuTi npekxo.

. YTCTBO YINOS3OPEHA: He octaBrbajTe HULITA Y Ae4mjoj orpaamum Wwro ou gete
MOITI0 @ UICKOPUCTU Kao NMOMON 3a newatbe. o

* YNYTCTBO YINO30OPEHA: He ocTaerbajTe HULWITA y Ae4njoj orpaguum wto 6u cobom
MOFIO HOCWTW OMACHOCT Of, FyLLeHa U ABarbexsa.

* UPOZORENJE: Decji ogradeni stalak nemojte postavljati u blizini otvorene vatre ili drug-
ih izvora toplote.

+  UPOZORENUJE: Dedji ogradeni stalak nemojte koristiti bez tla

» Ovaj dedji ogradeni stalak je pogodan za decu starosti do 3 godine

+ Dedji ogradeni stalak nemojte da koristite, ako je bilo koji deo polomljen,

[)Jokldan ili izgubljen. i . . ]

potrebljavajte samo rezervne delove koji su provereni od strane proizvodaca.

* Pribor k%i n'ijle IE)roveren od strane proizvodaca ne sme da se upotrebljava. )

*  UPOZORENUJE: Uverite se da je ogradica za decu kompletno montirana i da svi meha-
nizmi za zatvaranje funkcioniSu, pre nego dete stavite u ogradicu.

« Redovno proveravajte sve poveze sa Srafima kao i zavarene Savove.

« EN12227:2010

Hera v oapxaBare

*  Monumo Bac ga o6patute naxmy Ha HasHaKy TekcTuna.

* PepoBHO uncTuTe, HEryjTe 1 KOHTPONMLLMTE OBaj NPOU3BOA.
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